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LESSON 1.
AT THE FIRST ENGLISH LESSON.

Everybody is glad to be back at school. The bell rings. The
English teacher comes into the eighth class and greets the pupils.

How do you do, children? 1 am glad to see you. The summer is
over. Did you all have a good rest? Tell me how you spent the
summer holidays. I should like to know where you were and what
you did during the summer.

Where were you in July (in August)?

When did you return?

Did you return by bus or by train?

Did you have a good time there?

Did you go swimming (fishing)?

Did you work in summer?

Where did you work?

*

How many pupils are there in
your class this term? There
are (twenty).

How many pupils were there in
your class last term?

How many boys are there? How
many girls?

How many of you are members of ;
the Y.C.L. already? (Eight of
us) are.

Who is the monitor of your class?
(Aino Lind) is. At a housecraft lesson




At a manual training lesson

Who is the head teacher of your
class? (Comrade Kukk) is.

Do you know your time-table
already?

How many Estonian lessons
will you have a week? We
shall have... .

How many housecraft lessons
will you have?

On which days will you have
manual  training (music,
physical education)?

What new subjects
have this year?

will you

Who will teach mathematics (physics, anatomy) in the eighth

class? (Comrade Lepp) will.

Notes to the text:

to have a good time aega lobusasti veetma
head teacher (of the class) klassijuhataja

Exercise 1.

Answer the questions quickly. Give short answers. Use pronouns instead

of nouns.

Is (Milvi) absent today?
Am I a teacher?

Are you pupils?

o M A ey

Am I an English teacher?

Are you on duty today, (Rein)?

Are all the boys present today?

Are you a pioneer, (Helmi)?
Are (Enn and Hillar) pioneers (members of the Y.C.L.)?

9. Is (Linda) fifteen years old?
10. Are you thirteen years old, (Tiit)?
11. Are (Enn and Aino) good friends?

12. Is (Aavo) your deskmate?



13.
14.
15.
16.
17
18.
19,

Are you in the eighth class now?
Is your classroom big?

Are your desks brown?

Are the doors white?

Is the blackboard clean?

Is it Thursday today?

Is it autumn now?

Exercise 2.

Read quickly. Fill-in have or has.

. Ella ... many friends. 2. 1 ... no time today.
R S Mother 5l i s e
My siater ..o iaai’ B S
Ellg atd Vilmai it iy Lo b SRR RS
OU s Eembitty o ol

Exercise 3.

Answer the questions quickly. Give short answers.
Use pronouns instead of nouns in your answers.

SOEND U AW~

P
o

Were you in town in summer?

Was (Enn) at the pioneer camp?

Were (Aino and Linda) on a collective farm?
Was (Comrade Lepp) your Estonian teacher last year?
Was I your English teacher last year?

Have you a housecraft lesson today?

Had you manual training yesterday?

Will you have physical education tomorrow?
Will you be on duty tomorrow?

Are you a member of the Y.C.L.?

Is (Milvi) a member of the Y.C.L.?

Is (Comrade Pikk) your head teacher?

. Are you the monitor of the class?

Were you the monitor of the class last year?



Exercise 4.
Translate.

1. Tédna on esmaspdev ja me oleme koolis. Eile oli pithapéev.
Me ei olnud eile koolis. Homme me oleme koolis. Meil on homme
kuus tundi.

2. Eile oli meil vene keele tund. Seitsmendal klassil on tédna
vene keele tund. Homme meil ei ole keeletunde. Iga néddal on
meil kolm inglise keele tundi.

3. Ma olen niiiid neliteist aastat vana. Ma olen pioneer. Tule-
val aastal olen ma Kommunistliku Noorsooiihingu liige.

4. Sa ei olnud kodus, kui ma sulle eile helistasin (I rang you
up). Kus sa olid? Ma olin koolis. Meil on praegu pédrast tunde
palju tood, sest tuleval laupdeval on meil koolipidu. Tule meie
peole. Ma olen kindel (sure), et sa lobutsed (have a good time)
hésti.

Exercise 5.

Translate.

1. We have had three lessons already. 2. The girls have had
no housecraft lessons this week. 3. Milvi has had two music les-
sons this week. 4. All the children have had lunch already. 5. Aavo
has always been my best friend. 6. Vilma has never been the
monitor of the class before. 7. Comrade Kukk’s lessons have
always been interesting. 8. What subjects have you had today?
9. Comrade Lepp had been a music teacher in Tartu before he
came to Tallinn. 10. The seventh class had had lunch before we
went to the lunchroom. 11. We -have been to Mahtra. 12. Have
you been to Leningrad?

Exercise 6.

Translate.

1. Poistel ei ole tdna tooopetuse tundi olnud. 2. Meil on olnud
kaks fiifisika tundi sel nédalal. 3. Direktor on tidna siin kiinud.
4. Kas te olete Moskvas kdinud? 5. Meie muusikaopetajal on sel
nddalal palju t66d olnud. 6. Ta tundis Moskvat hésti. Ta oli seal
varem olnud. 7. Me olime néljased, sest et me ei olnud lounat
soonud (have dinner).
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1.

Aino.

Hilda.

Aino.

Hilda.

Aino.

Hilda.

Aino.

Hilda.

Aino.

Hilda.

Aino.

Hilda.

Exercise 7.

Present Indefinite We have six lessons every day.
Pagt-Indefinite ., o . il S o R e - yesterday.
Future: Hydetiniie, 0 s he VTt ol SRt tomorrow.
Present Perfect G700 b: s MU RIEEIIR S ER R 07 already.
Past Parlecty o ey i u— il aa fi s et when you came.
Present Indefinite |, They are in Tartu now.

Past Indefinite g T e R b S yesterday.
FuturevTndeliinube a0 o ey Sued e et o0 tomorrow.
Present Perfect TR T to Tartu many times.
Past Perfect . . ~to Tartu before they came here.

LESSON 2.

THE WORK-DAY OF A PUPIL.

Do you go to school in the morning or in the afternoon,
Hilda?

I go to school in the morning.

So do I. Last year I went to school in the afternoon and
I did not like it.

When do you get up in the morning?
I get up at seven.

Who wakes you up?

Mother does. I jump out of bed when she calls me.

L3
How long does it take you
to wash and dress in the
morning?
It takes me only ten minutes.
Do you make your bed before
you go to school?
Yes, I always do. I make my
bed before breakfast.
So do I. I put my room in
order before I wash myseli. A cake of soap on a soap-dish
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Aino.

Hilda.

Aino.
Hilda.

A towel Aino.

Do you like to wash with cold water or
warm water?

I always wash with soap and cold water
in the morning. I dry myself with a towel.
When 1 have washed, I dress myself. I
put on my school uniform and then I sit
down to breakfast.

What do you have for breakfast?

I usually have a cup of milk, some
porridge and an egg. We seldom have
coffee in the morning.

I don’t like porridge. 1 am glad when
we have cheese or sausage for breakfast.

Aino. I leave the house at”a quarter to eight in the morning. It
takes me seven or eight minutes to get to the schoolhouse.
When do you leave for school?

Hilda. I must leave the house at half past seven because I live
far from school.

Aino. Do you come to school on foot or do you take the bus?

A schoolboy’s
uniform

A schoolgirl’s uni-
form



Hilda

Hilda.

Aino.

Hilda.

Aino.

Hilda.

Aino.

Hilda.

Aino.

Hilda.

I usually walk when the weather is fine. On rainy days
I wait for the bus.

*

When do you have dinner, Aino?

In our family dinner is at two. Mother cooks the dinner
and I wash the dishes.

Do you rest after dinner?

No, I don’t. Every day after dinner I go shopping. I usu-
ally buy bread and milk.

When do you do your homework?

I usually do my homework between four and six. Then
I go for a walk or I play volley-ball with my friends in
the yard.

I usually do all the written exercises before the oral home-
~work. I try to finish everything before supper.

So do I. But sometimes I go to the cinema in the after-
noon. Then I must work longer in the evening.

I seldom go to the cinema on work-days.

Notes to the text.

How long does it take you to wash? Kui palju aega kulub sul pesemiseks?
1 make my bed before breakfast. Ma korrastan voodi enne einet.

So

do I. Mina samuti.

When do you leave for school? Millal sa lahkud kodunt, et kooli minna?

Exercise 1.

Form the Past and Future Indefinite.

I wash, you go, he gets, I put, we leave, they take, he comes,.
we rest, I buy, you read, we play.

Exercise 2.

Answer the questions quickly.

1.

What do you do every morning?

: : . i
What dlfl you do yesterday rflornmg. ok B At T ke M
What. will you do tomorrow and dress: * have' (my)
morning? breakfast
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2

What does (Tiit) do every

morning? :
What did (Tiit) do yesterday put on ... uniform and
morning? go to school

What will (Tiit) do tomorrow
morning?

What does your father do after
work? .
What did your father do yester- | leave the factory; take
day after work? the trar‘n; come home at 4;
What will your father.do tomor- | Mave dinner; rest an hour
row after work?

Exercise 3.

Ask questions quickly.

CEND U AW -

You read the newspaper every day.

They buy milk every morning.

They wash the towels every Saturday.

Mother buys soap at that shop.

Rein washes himself in the kitchen.

Heino reads the newspaper at the library.

Father returned from Narva yesterday.

The teacher dictated that text to us last Monday.
Their friends arrived an hour ago.

He received your letter last week.

. You stayed there for three months. (How long?)
. You will meet your friend tomorrow.

They will visit their old teacher next week.
Ann will call the children home at six.

. We shall invite Nora and May to our party.

Exercise 4.

Put in seldom, usually, never, always, often.

Model: 1 do my homework before supper (harilikult).

I usually do my homework before supper.



We get up at seven. ; alati

1.

2. We do oral exercises in class. sageli

3. The teacher gives us written exercises for | harilikult
homework.

4. They go to the cinema on Sundays. harva

5. Father returns before four o’clock. mitte kunagi

6. I read that newspaper. harilikult

Exercise 5.

Form the Present Perfect and the Past Perfect.

| e IZen o Shew. We s Theys,

work explain buy make stand

count translate bring leave eat

decorate receive teach know fall
Exercise 6.

Put the verb in the Present Perfect or the Past Perfect.

1. I know it. They ... me about it. tell
I knew it. They ... me about it.

2. The boy’s hands are clean. He ... them. wash
The boy’s hands were clean. He ... them.

3. We can go for a walk. We ... our homework. | do
We could go for a walk. We ... our home-
work.

4. Enn can translate that text. He ... the new | look up
words.
Enn could translate that text. He ... the
new words.

Exercise 7.

Do and say!
1. (Enn), go to the blackboard. Write the word usually on the
blackboard.

What have you done, Enn?
Ella, what has Enn done?
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2. (Selma), come and wipe the blackboard.
What have you done, Selma?
Heino, what has Selma done?

3. (Aino), go and open the door.
What have you done, Aino?
Vilma, what has Aino done?

4. (Ellen), come here and give me your copy-book.
What have you done, Ellen?
Enn, what has Ellen done?

5. (Hillar and Rein), open your books.
What have you done, Hillar and Rein?
Vello, what have Hillar and Rein done?

Exercise 8.

Tell your classmates what you do on work-days.
2. Tell your classmates what you do on Sundays.

[a—

LESSON 3.

HUGHIE GOES OUT INTO THE WORLD.
After P. O’Donnell [a’donal].

Cormac was a farmer in the north of Ireland.* The farm-
ers in the Lower Hills were very poor. Every spring many young
people left their homes and went to look for work in other places.

Cormac had a big family. Hughie was his eldest son. In the
spring of 1921, when Hughie was twelve years old, his parents
decided to send him to the hiring-market.

* Katkend on voetud iiri kirjaniku Peadar O’Donnelli raamatust «Adri-
goole», mille tegevus toimub kdesoleva sajandi kahekiimnendatel aastatel. Raa-
mat on kirglik siiiidistus inglise koloniaalpoliitika vastu lirimaal. Sajandite-
pikkuses ebavordses voitluses haarasid inglise imperialistid siin koik paremad
maad ja muud rikkused enda katte. Kirjanik néditab, millises kohutavas vae-
suses ja viletsuses elasid iiri talupojad inglise imperialistide julma ekspluatat-
siooni tagajarjel. Raamat algab kaheteistkiimneaastase peakangelase Hughie
kodunt lahkumisega. Ta ldheb laadale, kus aastast aastasse iirlastest sulased
oma toojoudu pakuvad. Andeka ja tooka peakangelase ning tema perekonna
elu 16peb traagiliselt. .
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*

It was five o'clock in the morning when Hughie's mother put
her hand on the boy’s head. Hughie opened his eyes and looked
at her. She said that it was time to get
up. Hughie got up noiselessly and began
to dress; he did not want to wake up his
brothers and sisters. Then he went to the kit-
chen where he washed his face and dried it
with a clean flour bag.

His mother had boiled an egg for break-
fast and she put some jam on his bread.
Hughie did not eat much that morning. He
said that he was not hungry. But his mother
understood that he ate little because he was A bag of flour
nervous. It was the first time that he was
leaving home, and he was only twelve.

While Hughie was eating, his mother told him that she had tied
a shirt, two pairs of socks and his shoes in a big blue handkerchief.

A pair of shoes A jacket

Soon breakiast was over. The boy put on his jacket and took
his bundle. He promised to write every month. Then he said good-
bye to his father and mother and ran out of the house. When he
reached the top of the hill, he looked back. His father was walking
towards the fields. His mother was standing on a big stone in
front of the house. She waved her hand to Hughie. Tears filled the

13



boy’s eyes, but he wiped them away
and ran down the hill.

At last Hughie reached the big
road that went to the railway station.
On the road he saw a group of boys.
They said that they were going to.the
hiring-market too. Some of the boys
said that they had been there before.

A are So Hughie joined the group and they
went on together.

The boys walked all day. When evening came, they were all
very tired and hungry. They stopped for the night at a village not
far from the railway station. Some of the boys went to the village
shop to buy something to eat. But Hughie could not buy anything.
His father had given him some money, but it was for the railway
ticket. Hughie knew that he could not walk all the way to the
town where the hiring-market was. It was too far.

Gramma,q

§ 15. Tegusona aegade tarvitamine sihitislauses (page 147).

Exercise 1.

Translate.

1. Hughie’s mother says that breakfast is ready.
Hughie’s mother said that breakfast was ready.
2. Hughie says that he has four brothers and sisters.
Hughie said that he had four brothers and sisters.
3. He says that he knows the way to the market.
He said that he knew the way to the market.
4. Cormac says that he has given his son some money.’
Cormac said that” he had given his son some money.
5. He says that he worked on that farm in 1915.
He said that he had worked on that farm in 1915.
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Exercise 2.

Change from the Present to the Past.

1. The boy says that he is twelve years old. 2. He says that
their family is very poor. 3. Cormac says that he has no horse.
4. Hughie’s mother says that she has no flour. 5. The children
say that their parents work hard from morning till night. 6. The
mother says that she has boiled an egg for Hughie. 7. Cormac
says that he has sent his eldest son to the hiring-market.

Exercise 3.

Translate.

he

Ta titleb, et ta elab seal.
Ta iitles, et ta elab seal.

2. Ta iitleb, et ta on kaheksandas klassis.
Ta iitles, et ta on kaheksandas klassis.
3. Ta iitleb, et tal on palju sopru.
Ta iitles, et tal on palju sopru.
4. Ta iitleb, et ta isa téotab vabrikus.
Ta iitles, et ta isa tootab vabrikus.
Exercise 4.
Translate.
1. Ta iitleb, et ta elas seal 1950. aastal.
Ta fitles, et ta elas seal 1950. aastal.
2. lIsa iitleb, et ta ostis selle raamatu septembris.
Isa iitles, et ta ostis selle raamatu septembris. ;
3. Ta iitleb, et ta on lugenud seda raamatut.
Ta iitles, et ta on lugenud seda raamatut.
4. John iitleb, et tema onu saabus kell 6.

John iitles, et tema onu saabus kelkl 6.



Exercise 5.

Fill in the blanks. Put the verbs in the Past Indefinite or the Past Perfect.

1. He sat down on the sofa. He said that he ...| be
tired.

2. He had a letter in his hand. He said that he ... | receive
the letter that morning.

3. The vase was not on the table. Ann said that | break
she ... the vase. /

4. 1 wanted to ask Harry something, but he said | have

~ that he ... no time to talk to me.

5. She had no pen. She said that she ... it. lose

6. He bought some cheese. He said that he ...| like
cheese very much.

Exercise 6.
Questions.
1. Why do many people leave Ireland every year? 2. Where

did Cormac and his family live? 3. Was Cormac a rich farmer?
4. Had he-a big family? 5. Who was the eldest child in the
family? 6. How old was Hughie? 7. What did Hughie’s parents
decide to do? 8. At what time did Hughie’s mother wake him up?
9. What did he have for breakfast that morning? 10. What did
his mother put in the bundle? 11. What did Hughie promise to
do? 12. Whom did he see on the road? 13. Where were the boys
going? 14. Where did they stop for the night?

LESSON 4.
HUGHIE GOES OUT INTO THE WORLD.

Hughie and his new iriends arrived at the hiring-market early
in the morning. There were many people in the market-place. For
a long time Hughie stood among the other boys and girls who
wanted to get work.

16



Suddenly a heavy hand fell on Hughie’s
shoulder. He turned round, ready to fight. A
farmer in an old brown suit was standing in
front of him.

“l am sure you are a lazy boy,” said the
farmer.

“I am not lazy,” said Hughie.

“How much do you want?” asked the
farmer.

“Four pounds ten for a hali-year,” said
Hughie.

The farmer said that he would hire
Hughie, and took the boy to his horse and
cart, which stood among many others in the
market-place. Hughie threw his bundle into
the farmer’s cart. He was glad that he had
got work.

The farmer went shopping and said that
he would return in the afternoon. Hughie
thought that he would stay near the cart
and wait for the man. But a boy told him
that the farmers never left the town until

2 English VIII ki

A farmer in an old suit



evening. Then he showed Hughie how to look for the farmer’s
name on the side of the cart. After that the boys decided to walk
about in the market-place.

There were many things there that Hughie had never seen
before. He looked with great interest at some watches. There had
been only a clock in Hughie’s home.

When the boys had walked about in the market-place for
an hour or two, they stopped to look at a man who was sell-
ing birds. He had birds on his cap and on his shoulders, and he
had many birds in cages. Hughie and his friend stood there
with their mouth open. They had never seen such a strange
sight before. They were listening to the birds when suddenly a
horse and cart passed them. The man who had hired Hughie in
the morning was sitting in the cart and there was a boy at his
side.

Hughie ran after the cart and jumped into it. He saw his
bundle in the cart. For some time the farmer and the boy did
not know that Hughie was in the cart behind them. Then the
man turned round and saw Hughie.

“Take your bundle and jump off,” he said to Hughie. “I do
not need you now. I have hired another boy. I know his father.”

“But you hired me,” said Hughie. “You have no right to send

me back.” '

“I shall call the police,” said the man,
who was angry now. “Get’ off!”

“You hired me,” Hughie said again and
tears filled his eyes. “I shall not find work
now.”

Outside the town the farmer stopped the
horse. “Get off now!” he shouted. But Hughie
did not move. Then the farmer seized him by
the arm and pulled him out of the cart.
Hughie fought hard, but suddenly the farmer
pushed him and he fell into the road.

The farmer started his horse again.
Hughie got up and followed them. For some
time he ran behind the cart. Then he jump-
ed in.

The farmer’s wife was very angry with

18



her husband when she saw that he had brought home two boys.
But Hughie did not stay there long. He ran away because he was
very much afraid of the farmer’s wife.

He went from place to place until at last he found work at
another farm.

Notes to the text.

for a long time pikemat aega, kaua

four pounds ten (shillings) neli naela ja kiimme Sillingit. Pohiiihikuks ing-
lise rahasiisteemis on nael e. naelsterling. Inglise naelas on 20 Sillingit, Sillin-
gis on 12 penni. _

he seized him by the arm ta haaras tal kdest

Grammar.

§ 15. Tegusona aegade tarvitamine sihitislauses (page 147).

Exercise 1.

Translate.

1. The farmer says that he will hire one boy.
The farmer said that he would hire one boy.
2. The boys say that they will wait near the cart.
The boys said that they would wait near the cart.
3. We say that we shall not go there.
We said that we should not go there.

Exercise 2.

Change to the Past. -

1. He says that he will come on Friday. 2. He says that he
will bring me a good book. 3. Mother says that she will buy me
a new uniform. 4. I know that he will answer my letter. 5. He
knows that I shall help him. 6. I hope that I shall see him soon.

Exercise 3.

Translate.

1. Ema iitleb, et isa tuleb varsti.
Ema iitles, et isa tuleb varsti.

» , 19



2. Me teame, et kell heliseb varsti.
Me teadsime, et kell heliseb varsti.

3. Nad loodavad, et te aitate neid.
Nad lootsid, et te aitate neid.

4. Me arvame, et nad lopetavad to66 varsti.
Me arvasime, et nad lopetavad t66 varsti.

Exercise 4.

Translate.

1. Sm. Pikk iitles, et ta t66tab raamatukogus.
Sm. Pikk iitles, et 1956. a. ta tootas klubis.
Sm. Pikk iitles, et 1969. a. ta hakkab tootama laboratoo-
riumis. v
2. Sm. Tint ditles, et ta on kodus.
Sm. Tint iitles, et ta oli kodus kell 8.

Sm. Tint iitles, et ta on kodus tuleval esmaspédeval (next
Monday).

Exercise 5.

Read the sentences quickly in the inerrogative and negative.

1. She waved her hand to Hughie.
2. The man hired three boys.
3. He seized the boy by the arm.
4. The boys saw the horse and cart.
5. The farmer went shopping.
6. Hughie took his bundle.
Exercise 6.
Fill in the words
handkerchief towel side
jacket subject time-table
eldest oral soap
terms : written seize
among
1. There are two ... in a school-year.

2. I like physics best of all. What ... do you like best?

20



3. We do many ... and ... in class and at home.

4. There is a ... on the wall of the teacher’s room.

5. When we return to school in September, we are glad to
be ... our schoolmates again.

6. Jim’s mother gave him a clean ... which he put in the
pocket of his ... .

7. On one ... of the river there were fields, on the other ...
there was a big forest.

8. He took his ... and a cake of ... and went to the river
to wash.

9. The youngest boy in the group was eleven, the ... was

fourteen years of age.
10. The angry man ... Hughie’s bundle and threw it out of
the cart.

Exercise 7.

Questions.

When did the boys arrive at the hiring-market?
Why did Hughie turn round suddenly?

Who was standing in front of him?

Did the farmer hire Hughie?

Where did he take the boy?

Did Hughie stay near the farmer’s cart?

What did he leave in the cart?

What interesting things did Hughie see in the market-place?
Who was sitting in the cart that passed Hughie?
What did Hughie do when he saw the cart?
Why did the farmer pull Hughie out of the cart?

— O ©®PNDUs WN —~

LESSON 5.

A LETTER FROM A COLLECTIVE FARM.

Dear Selma,

You promised to come and stay with us in August. I was
very sorry when you wrote that you could not come. You have
never been to a collective farm and I wanted to show you our
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collective farm in summer-time, when everything is so beautiful.
Can you come during the holidays in November? If you come on
the sixth, we shall go to the new club together. There will be a
big celebration meeting at the club on the evening of the sixth,
and after the meeting there will be a party.

Life has become much more interesting here since the col-
lective farmers built the new club. We hav film shows there on
two nights every week, and sometimes there are meetings and
lectures. Every month there is a concert. Many of our people sing
in the choir.

During the last few years everything has changed very much
on our collective farm. Many families now live in new houses.
When you come here, you will see how nice they look. The new
houses are on a hill. and when we look down at the old houses,
we are surprised to see how ugly they are. We live in one of the
new houses. We moved in at the end of July.

All the old and new buildings of our collective farm have
electricity now. Electricity also drives many machines on the
farms, which makes work much easier for everybody. Father says
that the income of our collective farm is growing from year to
year. We produce much more milk and meat now than two or
three years ago.

Now you know something-about our collective farm, and when
you come here, I shall show you the new houses, the club and
our new schoolhouse, which will soon be ready.

Please write by which train you will arrive. I shall come to
the station to meet you.

My best greetings to you and your parents,

Ella Mets

Notes to the text.
film show kinoetendus

on two nights kahel ohtul
from year to year aastast aastasse

Grammar:

§ 15. Tegusc’mé aegade tarvitamine sihitislauses (page 147).
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Exercise 1.

Translate.

1. Sm. Lind iitles, et kolhoos toodab palju liha.
Sm. Lind iitles, et kolhoos tootis palju liha 1960. aastal.
Sm. Lind fiitles, et kolhoos toodab palju liha 1969. aastal.
2. Ella fiitles, et nende laulukoor annab palju kontserte.
Ella iitles. et nende laulukoor andis 1960. aastal kaks
kontserti.
Ella iitles, et tulevikus (in the future) nende laulukoor
annab kaks kontserti igal aastal.

Exercise 2.

Fill in the blanks.

1. Ella asked Selma if she ... (be) ... to on kéinud
their collective farm. Selma said that
she ... (visit) ... it soon. kiilastab
2. Ella asked Selma if she ... (can come) saab tulla
. in November, Selma said that she
. (come) ... during the holidays. tuleb
3. Selma asked Ella if she ... (meet) ... tuleb vastu
her at the station. Ella wanted to know
by which train Selma ... (arrive) ... . saabub
4. Selma asked Ella when her family ... kolis
(move) ... into their new house. Ella
said that they ... (move) ... in at the kolisid.
end of July.

Exercise 3.

Put in fo where necessary.

1. Selma promised ... stay with Ella in August. 2. Ella wanted

. show her their collective farm. 3. Selma could not ... come in
summer. 4. She decided ... spend the autumn holidays in the .
country. 5. Ella liked ... sing in the choir. 6. She could not ...
take part in the last concert because she was ill. 7. Ella and
Selma wanted ... go to the lecture together. 8. “We must ...
hurry,” said Ella.
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Exercise 4.

Fill in the blanks.

do, does, did

1. Some pupils say that they ... not like physics. | ei meeldi

2. Last term Jane said that she ... not like che- | ei meeldi
mistry. ‘

3. I said that I ... not know the answer. ei tea

4. Kate says that she ... not know their address. | ei tea

5. Nellie says that she ... not understand the | ei saa aru
question.

6. Fred said that he ... nof understand. the sen- | ei saa aru
tence.

Exercise 5.

Translate.

1. I looked out of the window.

2. Look at that beautiful picture!

3. She looked surprised.

4. Jane looks like her mother.

5. I have looked for my pen everywhere but 1 cannot find it.

6. If you do not know the meaning of a word, you must look

it up in a dictionary.

Exercise 6.

Ask questions.

1. Ella wrote Selma a letter. 2. Selma wanted to visit Ella.
3. Ella showed Selma the collective farm. 4. The collective farmers
built @ new club. 5. The celebration meeting began at eight
o’clock. 6. The lecture ended at four o’clock. 7. The family moved
into a new house.

a

Exercise 7.

1. Tell your classmates about the collective farm where you have worked.
2. Tell your classmates about a collective farm that you have visited.
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LESSON 6.

YOUNG ITALY.
After E. Voynich ["voinitf]

Arthur Burton was a student at Pisa University. In his first
year at the University he joined “Young Italy”. It was a political
organization that fought against the Austrians for the freedom of
the country.

One winter evening in 1833 there was a students’ meeting in
Pisa. Many took part in it. They were all members of “Young
Italy”. The first person whom Arthur saw when he came to the
meeting was Gemma Warren. She was sitting in a corner near a
window and was talking to a student.

"“She has changed,” thought Arthur. “And how beautiful she is!"”

Arthur was glad to see Gemma. They had been friends for
years. When they were children, they had often played together.
Now Gemma was seventeen and Arthur knew that he loved her.
He had not seen her for some months because her home was in
Leghorn and he lived in Pisa now, near the University. He was
surprised to see the emblem of “Young Italy” on her black dress.

“You here, Gemma!” he said. “I am glad to see you among us.”

“I am net a member,” said Gemma quickly. “I have only done

"

one or two little things for “Young Italy”.

*

Aiter the meeting Arthur took Gemma to the house where she
was staying with some friends.

“Who told you about our meeting?” Arthur asked Gemma on
the way. 3

“Bolla wrote to me about it and asked me to come,” she said.

Arthur knew Bolla, a student of the University and an active
member of “Young Italy”. They were members of the same orga-
nization, but Arthur was sometimes jealous of Bolla. He was jea-
lous because the Committee always gave all the difficult work to
Bolla. The Committee did not give Arthur any difficult work. He
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was younger than Bolla and he had been a member only a few
months.

“Do you know Bolla well?” Arthur asked Gemma.

“Yes, I do, and I like him very much,” answered Gemma.
“When he comes to Leghorn, we often read together.”

Arthur said nothing.

“What do you think of the meeting?” asked Gemma.

“I liked it very much,” said Arthur.

“I did not,” said Gemma. “The speakers did not say what the
members of “Young Italy” must do in the near future. But here
is the house where I am staying. Will you come in?”

“No, it is too late. Good night, Gemma.”

Grammar.

§ 15. Tegusona aegade tarvitamine sihitislauses (page 147). -

Exercise 1.

Do and say!

1. (Enn), walk round the classroom.
What are you doing, (Enn)?
(Ella), what is (Enn) doing?

2. (Enn), look out of the window.
What are you doing, (Enn)?
(Selma), what is (Enn) doing?

3. (Ella), wave your hand to me.
What are you doing, (Ella)?
(Enn), what is (Ella) doing?

4. Children, look at me.
What are you doing?

5. (Aino), push this chair to the wall.
- What are you doing, (Aino)?
(Enn), what is (Aino) doing?
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Exercise 2.

The Past Indefinite and the Past Continuous. Fill in the blanks.

1. When Arthur entered the hall, Gemma ... to a stu-|speak
dent. '

2. When Gemma woke up, the sun ... into her room. |shine
3. Arthur ... with Gemma when somebody called him. [talk

4. Gemma ... the piano when she heard a loud noise. |play
5. When Arthur was taking Gemma home, they ... a|meet

group of students. ,
6. The students were listening to an older comrade
when the police ... . arrive

Exercise 3.
Translate.

1. - Bolla knows that the police is looking for him.
Bolla knew that the police was looking for him.

2. Gemma says that she is reading Bolla’s letter.
Gemma said that she was reading Bolla’s letter.

3. The students say that they are going to the meeting.
The students said that they were going to the meeting.

4. Arthur’s friend says that he is translating a newspaper
article into English. ¢
Arthur’s friend said that he was translating a newspaper
article into English.

Exercise 4.

Fill in the blanks.

am, is, are, was, were

1. He says that he ... organizing a meeting. organiseerib.
- 2. He said that he ... organizing a meeting. organiseerib-
3. Bolla knows that a policeman ... follow- jalitab
ing him.
4. Bolla knew that a policeman ... follow- jélitab
ing him. ;
5. They asked him why he ... laughing. naerab
6. They wanted to know what he ... doing teeb
there.
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Exercise 5.

Make the sentences affirmative.

1. Did the people of Italy fight against the Austrians?

2. Some students did not join the political organization.

3. Did that student become a member?

4. Did Arthur know Gemma’s family?

5. Arthur did not take an active part in the work of the
committee.

6. Did Arthur see an emblem on the girl’s dress?

7. Was ‘“Young Italy” a political organization?
Exercise 6.

Translate the questions and answer them.

1. Kes (what) oli Arthur Burton? 2. Millal ta astus poliitilisse
organisatsiooni? 3. Kuhu ldks Arthur iihel talveohtul? 4. Keda ta
seal kohtas? 5. Miks oli tal heameel ndha Gemmat? 6. Mida nagi
Arthur Gemma kleidil? 7. Kas Gemma oli selle poliitilise organi-
satsiooni liige? 8. Kes oli Bolla? 9. Miks oli Arthur temale kade?

LESSON 7.
YOUNG ITALY.

Not long after the meeting where he had met Gemma, Arthur
went to a priest. Arthur was a Catholic, and it was his duty to
visit a priest every month and tell him everything that he had
done. This time he told the priest that he was jealous of a
comrade. :

“Tell me everything, my son,” said the priest. “Why are you
jealous of that comrade?” "

“He often meets the girl whom I love,” said Arthur.

“And this girl,” asked the priest, “is she a Catholic?”
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“No, she is not,” said Arthur. “We grew up together. Our
mothers were friends. And then I saw that he loves her too, and
now they work together for “Young Italy”. I had hoped —” Here
Arthur stopped.

“You have not told me all, my son,” said the priest.

“Not long ago,” continued Arthur, “there was some difficult
work that I wanted to do. But the Committee gave it to Bolla

“What work?” asked the priest.

“A ship had brought some books for our organization,” Arthur
continued. “It was necessary to take the books from the ship and
hide them.”

“And the Committee gave this work to Bolla instead of you,”
said the priest.

“Yes, to Bolla, and Gemma helped him to hide the books from
the police.”

”»

When the spring holidays came, Arthur went home to Leghorn.
On the evening of his arrival the police came into the house and
arrested him. They took him to prison.

Day after day the police officers tried to make Arthur betray
‘his comrades. But he did not give them any information about the
students’ organization in Pisa. He heard that Bolla and many
other students were in prison too. Who had betrayed them all?

A month passed. Then one day the police officer told Arthur
that he was free and could go home. When Arthur had received
his documents, he said, “Now I want to know who betrayed us.”

“You yourseli,” said the officer.

Suddenly everything was clear to Arthur. The priest had
betrayed him! Why had he told the priest about Bolla?

*

Gemma was waiting for Arthur in the street near the prison.

“Arthur! Oh, I'm so glad — I'm so glad!” she said.

Arthur looked very tired and his eyes were sad.

“What is the matter?” cried Gemma. “Something has happened,
Arthur. What is it? Stop!”
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Arthur had turned away from her and was walking down the
street. Gemma ran after him and caught him by the arm. There
were tears in her eyes.

“People are saying,” she began, “that you betrayed Bolla and
the other students. But no one in our group believes-a word of it.”

“But it is true, Gemma,” he said and seized her hand.

“Don’t touch me!” she cried.

“Gemma, you don’t understand,” Arthur began. “Listen to me.
I did not know—" '

She struck him across the cheek and was gone.

Notes to the text.

was gone oli ldinud.

frrammac.

+§ 16. Kaudne kone (peaiause oeldis minevikus; page 148).

Exercise 1.

Change from direct to indirect speech.

Arthur said, “I am jealous of Bolla.”

Gemma said, “I am interested in that organization.”
Arthur said, “I took part in the student’s meeting.”
Gemma said, “I helped Bolla to hide the books.”

L nE e

Exercise 2.

Change -from direct to indirect speech.

Arthur said, “I am a student.”

Arthur said, “I want to study history.”
Gemma said, “I know Bolla.”

Gemma said, “We often work together.”
The student said, “I took Gemma home aiter the meeting.”
The student said, “The Committee has given that work ‘o
Bolla.”

7. Gemma said, “I have not seen Arthur for a long time.”

A S e
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8. Gemma said, “Bolla brought some books to our house.”
9. Bolla said, “Gemma will help me to hide the books.”
10. Bolla said, “I shall be there at five o’clock.”

Exercise 3.
Translate.
at, in, into, on, to

1. Arthur ldks igal hommikul (every morning) iilikooli. Uli-
koolis oppis ta ajalugu. 2. Arthur ldks koosolekule. Koosolekul
kohtas ta oma sopra. 3. Nad peavad minema loengule. Loengul
nad ndgid palju {iliopilasi. 4. Laual on palju raamatuid. Pane
need raamatud lauale! 5. Selles pudelis ei ole tinti. Valage tinti
(some ink) sellesse pudelisse! 6. Avage uks ja minge Kklassi!
Opetaja ei ole klassis.

Exercise 4.
Change to the past.

Smith lives in the country. One day he goes for a walk. On the
road he meets a stranger. The stranger greets Smith and asks
him how soon he will reach the town. Smith only tells the stranger
to walk on. The stranger gets angry. He asks Smith again how
soon he will reach the town. Smith says that he does not know.

So the stranger walks on. Smith follows him. He seés how fast
the stranger walks. Then he shouts to the stranger that he will
reach the town in two hours. The angry stranger turns round. He
asks Smith how he knows that. Smith explains that now it is clear
to him because he has seen how fast the stranger walks.

Exercise 5.

Fill in the words

league = hid easy
choir drove difficult
cheeks continue active
believed
1. Velda Kimm is an ... member of our Pioneer organization.

Next month she will join the Young Communist ... .

31



2. My mother and sister sing in the ... of the Railway
Workers' Club.

3. 1 shall stop now and go home for dinner. When I come
back I shall ... my work.

4. Ann said that the physics problem was ..., but I thought
that it was ... .

5. When Betty came home from the skating-rink, her ... were
red.

6. That boy sometimes told lies and nobody ... him.

7. The cows were in the woods all day and in the evening we

... them home,
8. Gemma Warren ... the books that Bolla had brought to
her house.
Exercise 6.
Questions.

1. Did Arthur and Gemma meet often? 2. Whom did Gemma
help sometimes? 3. What arrived by ship one day? 4. For whom
were the books? 5. Who took the books from the ship? 6. What
did Gemma do? 7. What did Arthur tell the priest? 8. Where did
Arthur go for the holidays? 9. What happened on the evening of
his arrival? 10. Where did the police take Arthur? 11. Who else
was in prison? 12. How long was Arthur in prison? 13. Where did
Gemma meet Arthur? 14. Why did she strike Arthur? 15. Who had
betrayed Arthur?

LESSON 8.

A VISIT TO TALLINN,

Endel. I went to Tallinn on the 6th of November and I returned
the day before yesterday. '

Helmi. Was it your first visit to Tallinn?

Endel. Yes, it was. Have you been to Tallinn?

Helmi. No, I haven’t. But I intend to go there during the winter
holidays. Did you go there alone?

Endel. No, I went there with a group of pupils from our school.
We are all members of the Y.C.L. Comrade Link, our
Estonian teacher, was with us.
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Helmi. Did you see the demonstration on the Seventh of No-
vember? .

Endel. Yes, we did. We got up early and went to Victory Square.
The demonstration was a wonderful sight.

Victory Square

Helmi. What did Tallinn look like on the anniversary of the
October Revolution?

Endel. There were slogans and bright lights in the streets. On
the evening of the sixth there were celebration meetings
everywhere. On the evening of the seventh the workers
and their families celebrated the anniversary at home or at
the clubs and theatres.

Helmi. What places &id you visit in Tallinn?

Endel. On the day of our arrival we went for a walk through
the narrow streets of Old Tallinn. We saw some houses
that are six hundred years old.

Helmi. Did you like Old Tallinn?

3 English VIII kL. - 33



Endel.

Helmi.
Endel.

Helmi.
Endel.

Helmi.
Endel.

Yes, I liked it every much. Everything that we saw was
very interesting. There are many new streets and squares
and beautiful new houses everywhere. Our capital is grow-
ing very fast. Tallinn will soon be a big city.

To what museums did you go?

We went to the History Museum in Pikk Street. There we
saw lots of interesting pictures and documents. From the
documents we learned much ahout the October Revolution
in Tallinn.

And did you go to Kadriorg?

Of course, we did. We walked through the park and also
visited the Art Museum.

What else did you see in Tallinn?

On the 9th of November we went to “Volta”, the electric
motor factory. You know, of course, that “Volta” sends
electric motors to many countries all over the world.

.

Notes to the te.xt.

the day before yesterday iileeile

-~
Grammar.

§ 16. Kaudne kone (pealause oeldis minevikus; page 148).

Exercise 1.

Changé from direct to indirect speech.

20 T PHIOT O3 i

34

She said, “Maize grows well in that field.”

She said, “Electricity drives all our machines.”
He said, “We shall buy a new car.”

He said, “Our income will grow.”

They said, “We have bought two motors.”

They said, “The harvest was very good in 1960.”

‘They said, “We built that club in 1961.”

You said, “We sent two bags of flour to our neighbours.”




Change
He

He
3. He
He

He

He

Change

She
She
She
She
She
She
She
She

O 151G R ol o

Exercise 2.

from direct to indirect speech.

asks us, “What lessons have you today?”

asked us, “What lessons have you today?”

asks us, “What lessons had you on-Thursday?”
asked us, “What lessons had you on Thursday?”
asks us, “Where is Ann?”

asked us, “Where is Ann?”

asks us, “Which book do you like best?”

asked us, “Which book do you like best?”

asks us, “Whom did you visit on Sunday?”
asked us, “Whom did you visit on Sunday?”

Exercise 3.

from direct to indirect speech.

asked me, “Where does Endel live?”

asked me, “What books does Endel like?”

asked me, “When will Endel visit Ilmar?” -

asked me, “Where will Endel work in summer?”
asked me, “When did Endel return?”

asked me, “What has Endel brought from Tallinn?”
asked me, “Where was Endel on Sunday?” :
asked me, “What places did he visit in Tallinn?”

Exercise 4.

Translate.

Okt
Me
Me

Ree
Me

o B =L N OB B

w
*

oobrirevolutsiooni aastapdev on 7. novembril.

5. novembril on meil (we shall have) pidulik aktus.

kavatseme kaunistada oma klassi neljapdeval.
ei tule kooli laupdeval.

Pidulik aktus algab kell 6 ohtul.
Demonstratsioon algab kell 10 hommikul.

del on Lembit kella viiest seitsmeni korrapidaja.
oMme Tallinnas 6. novembrist 10. novembrini.
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Exercise 5.

Change irom the Past to the' Future.

We went to Tallinn on the 6th of November. We stayed at
School No. 7 (No. == number). Some pupils from that school met
us at the station. In Tallinn we visited some museums and some
factories. On the 9th we went to the theatre. We returned on.the
10th.

Exercise 6.

Fill in the blanks or finish the sentences.

1. Endel went to Tallinn on ... ...

2o i was hig first ook

3. He went there with ... ...

4. They are all members ... ...

5. On the day of their ... they went ... a walk.

6. They walked through the ... streets of. Old Tallinn.

7. They ... our capital very much.

8. There are lots of ... places in Tallinn.

9. They also visited the Art .

10. The Art Museum is in Kadrlorg, Wthh is the blggec.t

; in Tallinn.
11. On the morning of the 7th they went to ... Square.
12. They saw the ... in Victory Square.

13. There were many ... in the streets. 23 ;
14. On the 9th of November they went to the ... ... factory.
15. Our capital is growing ... . It will soon be ... ...

Exercise 7.

. Speak about the town (village) where you live.
2 Speak about the Seventh of November celebratlons in your school (in
your family, in your town).
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LESSON 9.

IN THE MIDDLE OF THE ATLANTIC.
After W. W. Jacobs ['dzeikabz].

The “Swan” was on its way from London to Jamaica. The
weather was fine, and everybody on the ship was glad that they
had had no storms and would reach Jamaica in good time.

But suddenly things changed. One Saturday night the captain
came on deck and told the first mate, who was on duty, that he
had had a strange dream. He had heard a voice. The voice had
told him to change the ship’s course. “Go north-west,” it had said. -

“I cannot forget that voice,” said the captam “I think that we
must change the ship’s course.”

“We shall lose much time then,” said the first mate. “You are
tired and nervous, Captain. Take some medicine and you will
“sleep better.”

Early in the merning, when the second mate was on duty, the
captain came on deck and said, “Change the’ ship’s course. We
shall go north-west.” The mate asked the captain if he had had
another bad dream. The captain
only told the mate to change
the ship’s course and went back
to bed. Everybody on the ship
was angry. They knew that
now they would not reach Ja-
maica in time.

At eight o’clock on Sunday
morning, the captain came on
deck with his spy-glass. He had
put on his new uniform, which
he wore only on holidays. He put the spy-glass to his eye and
looked through it, but there were no ships in sight. Some hours
‘passed and nothing happened. At twelve o'clock the captain
decided to put the ship back in her course. He felt very foolish.
But at that moment the second mate shouted:

“A small boat in sight!”

”»
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Notes to the text.

in good time oGigel ajal

go north-west soitke loode suunas

there were no ships in sight laevu ei olnud néha

in her course Inglise meremehed tarvitavad laeva kohta asesdnu she ja
her.

$ramm:ar;

§ 16. Kaudne kone (pealause 6eldis minevikus; page 148).

Exercise 1.

Change from direct to indirect speech.

Toivo says, “Is Peter a member of the Y.C.L.?”

Toivo says, “Are Ann and Ella pioneers?”

Toivo says, “Has Peter good marks in physics?”

Toivo said, “Does Ann learn English?”

Toivo said, “Do the girls like housecraft lessons?”
Toivo said, “Did the boys help Harry with that work?”
Toivo said, “Will Linda sing at the concert?”

Rl SRS e RO e

Exercise 2.

Change from direct to indirect speech.

He asked the captain, “Are we far from America?”

He asked the captain, “Are you tired?”

He asked the mate, “Have you changed the ship’s course?”
He asked the mate, “Have the men gone to bed?”

He asked the mate, “Has the wind changed?”

He asked the captain, “Did you sleep well?” .

He asked the captain, “Did you take any medicine?”

He asked the captain, “Will you change the course again?”
He asked the cook, “Will supper be ready by seven
o’clock?”

10. He asked the captain, “Do you see anything there?”

11. He asked the captain, “Do you feel nervous?”

S GOLNEeh L i LGP
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Exercise 3.
Translate.

Ta kiisib, kas ma tunnen seda poissi.
Ta kiisis, kas ma tunnen seda poissi.
Ta kiisib, kas Paul on kodus.

Ta kiisis, kas Paul on kodus.

Ta kiisib, kas ma olen t66 16petanud.
Ta kiisis, kas ma olen t66 1opetanud.
Ta kiisib, kas Paul saabus reedel.

Ta kiisis, kas Paul saabus reedel.

Exercise 4.
Translate.

1. Ma tunnen sind ja sinu ode. 2. Paul on Tallinnas. Tema
sobrad ei tea seda. Me kohtasime teda tdnaval (in the street).
3. Endla on kolmteist aastat vana. Tema o6de on viisteist aastat
vana. Endla armastab teda viga (very much). 4. Nad kiilastavad
meid ja meie vanemaid iga kuu. 5. Me kohtasime neid ja nende
sopru muuseumis. 6. Kas te ndete mind? Kas te kuulete minu
h&aalt?

Exercise 5.
Questions. ;

1. The “Swan” was going fo Jamaica. 2. They wanted to
reach Jamaica on the 2nd of August. 3. One night the captain
heard a voice. 4. The voice said, “Go north-west.” 5. The captain
told the mates about his dream. 6. The mates saw that the
captain_was nervous. 7. The captain changed the ship’s course
because he had another dream. 8. Nothing happened,on Sunday
morning. 9. The captain felt very foolish. 10. At twelve o’clock
the captain decided fo put the ship back in her course. 11. The
second mate shouted, “A boat in sight.”

5 Exercise 6.
Fill in the blanks.
some, any, no
something, anything, nothing 3
1. Come on deck. I shall show you ... . 2. Were there ...
fishermen in the boat? 3. We know ... about the accident.
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4. Have you heard ... about those events? 5. There is ... water

- . in the lunchroom. Ask the cook to bring ... water from the kitchen.

6. He looked through his spy-glass for a long time, but he saw
... . 7. The captain did not want to take ... medicine.

LESSON 10.

IN THE MIDDLE OF THE ATLANTIC.
After W. W. Jacobs.
¥

Everybody on the ship was very much excited now and soon
a life-boat was on its way towards the little boat. The second
mate and four men were in the life-boat. When they approached
the small boat, they saw the head and shoulders of a man who
was lying in it. The man did not move. Was he dead or was he
only sleeping?

When the boats were side by side, the second mate, who was
a very strong man, seized the stranger by the arms and pulled him
into the life-boat. The man opened his eyes. He looked round in
surprise and shouted something. Suddenly he got up and tried to
jump back into his boat.

“Hold him!” cried the second mate. “He is mad!”

~ The stranger struck the mate. He struggled to free himself, but

strong hands held him in the life-boat.

“Where is my boat?” shouted the stranger. “Where is my boat?
What game is this?”

“We are taking you to our ship,” the mate explained to the
angry man. “You don’t need the boat now.”

The life-boat reached the “Swan”. The captain was waiting for
the stranger on deck. N

“Welcome, my friend!” he said.

“Did you send out the life-boat?” cried the stranger, who was
very angry now. “Do you know what you have done?”

“I don’t understand you,” said the captain in surprise. “We
are glad that we have saved your life.” '
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“Look here!” said the other. “My name is Captain Naskett.
I am making a record trip from New York to Liverpool in the
smallest boat that has ever crossed the Atlantic. Now take me
back to my boat. I have lost much time already. You had no right
to bring me here.” '

The captain was very nervous and felt very foolish. He took
a big red handkerchief out of his pocket and wiped his face. Then
he called the second mate and told him to take Captain Naskett

back to his boat.
When the “Swan” reached Jamaica, the men read in the -

newspapers that Captain Naskett was in Liverpool already and
that he had set a record.
Notes to tHedtext

side by side kiilg kiilje korval

he struggled to free himself ta rabeies, et end vabastada
look here! kuulge! vaadake!

Grammar.

§§ 6, 7. Enesekohased ja rohutavad asesonad (page 142).

Exercise 1. ¢

Conjugate.

1. I wash myself. 1 dressed myseli.
2. L.did it myself.

Exercise 2.
Fill in the blanks and translate.

1. She is washing .... 2. He is dressing .... 3. She translated
it'... .4. He ... told me that. 5. Kate, do that ... . 6. Boys, do
thet. .. ... 7, We hid ... . 8. We'saw.it..., . 9 . They heard it . .
10. They found it ... . 11. I betrayed ... . 12. I made it ... .
13. Jane, you can wear it ... . 14. Children, help ... to some cake.
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Exercise 3.

Change from direct to indirect speech.

1. I asked the mate, “Can you see that boat?”

2. I asked the mate, “Is there a man in the boat?”

3. He asked the mate, “What is the man doing?”

4. He asked the mate, “Is the man sleeping?”

5. The stranger asked, “Where is my boat?”

6. He asked the mate, “Where are you taking me?”

7. He asked the captain, “Did you send out the life-boat?”
8. He asked the captain, “Why did you bring me here?”

Exercise 4.

Fill in the words

wear ; strong record
hold mad trip
approached middle : voice
1. Dick is a good sportsman. He is a ... boy. In winter he
often goes skiing. He also swims well. Last summer he
set a new school ... in swimming.
2. Mother tells Ann that she must not ... such thin stockings
in winter. »
3. You have a good ..., you can sing in the choir.
4. As we ... the door of the house, a dog began to bark.

5. Bessie was afraid of the dog. She thought that the dog

VAR
6. There were some beautiful roses in a vase in the ... of the
dinner-table. :
7. Last summer my uncle made a long ... by motor car. He

went from Narva to Valga and from there to Riga.
8. Our dog is very strong. Only my .father can ... him.

Exercise 5.

Translate.

1. Miks olid koik erutatud? 2. Mille saatis kapten 'véilja?
3. Kes olid (ingl. k. — ainsus) péddstepaadis? 4. Keda nad nagid
paadis? 5. Kas ta magas? 6. Mida tegi teine tiiiirimees? 7. Mil-
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lal avas mees silmad? 8. Kas ta hiippas tagasi oma paati? 9. Kes
hoidsid teda? 10. Kuhu mehed viisid voora? 11. Miks oli vooras
pahane? 12. Kuidas tundis end (feel) kapten? 13. Kuhu viis teine
tiitirimees voora? 14. Kas kapten Naskett piistitas rekordi?

Exercise 6.

Put in the prepositions where necessary.

at, for, from, in, of, to, with

1. What are you doing here? I am waiting ... Aavo. :

2. Harry was looking ... some pictures and Jack was listen-
ing ... a concert on the radio. ' :

3. Yesterday I received a letter ... my friend in Narva.

4. Ellen baked a big cake ... Father’s birthday.

5. Where is the ruler? I have looked ... it everywhere.

6. If you don’t know the meaning ... a word, you can always
look it up ... a dictionary.

7. Many pupils have already joined ... the Young Communist
League.

LESSON 11.

ENGLISH SCHOOLS.

- In England children go to school five days a week. There is
no school on Saturdays and Sundays.

Lessons begin at nine o’clock in the morning, but the pupils
must conre to school at ten minutes to nine. There is a break after
the third lesson. At a quarter to one, aiter the fifth lesson, the
children have lunch. Some have lunch at school, others go home
for lunch. They must be back at school at two o’clock. In the
afternoon they have only two or three lessons. School is over
at four o’clock.

The subjects that the pupils of English secondary schools study
are: languages (English and a foreign- language), history, geo-
graphy, mathematics, science, chemistry, physics, art and music.
There are lessons ip housecrait for the girls and manual training
for the boys. Physical education is an important part of English
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school life. On Saturdays the pupils
go to school for sports and games.
The school clubs work in out-
of-school hours. There are dramatic
clubs, basketball clubs, tennis clubs,
dancing clubs, aero-modelling clubs,
stamp collecting clubs and so on.
In England the school year be-
gins on the 15th of September and
At the aero-modelling club  ends in July. There are three terms in
a school year: the autumn, spring
and summer terms. The autumn term
ends of the 15th of December. The spring term, which begins
after the New Year, ends in March. The summer term begins in
April and ends in the last week of July.
Each secondary school in England has its school uniform. The
boys usually wear a dark suit with the school badge on the jackat.
The girls wear a skirt and blouse and a jacket.

An English schoolboy’s uriform A skirt and a blouse
with a badge

The headmaster of an English school has the right to beat a
pupil who breaks the discipline.
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In England the schoolhouses for children from rich families
are usually much better than the schoolhouses to which children
from working class families go.

All Soviet children can finish secondary school and continue
their studies at a higher school. In England it is not so. The child-
ren of rich people can get a good education at grammar schools
and then enter higher schools. But very few workers’ children can
go to grammar school, which prepares young people for the uni-
versity.

Notes to the text.

in out-of-school hours oppetéost vabal ajal
and so on ja nonda edasi

grammar school - korgemat tiilipi keskkool Inglismaal; ainult seda tiiiipi
keskkoolidest pdédsevad Opilased korgemasse oppeasutusse.

Exercise 1.

Translate.

1.

2

Ta iitles: ,,Uus harjutus on raske.”

Ta iitles, et uus harjutus on raske.

Ta kiisis: ,,Millal algas loeng?”

Ta kiisis, millal loeng algas.

Ma kiisisin: ,,Kas Anu on minu kirja lugenud?”
Ma Kkiisisin, kas Anu on minu kirja lugenud.
Ta kiisis: ,,Kas sa tunned Lembit Pinti?”

Ta kiisis, kas ma tunnen Lembit Pinti.

Exercise 2.

Read quickly.

Model: Father gets up at twenty (minutes) to seven (keil 6.40).
, &

ol Tl il b it A

I getup ... ‘ kell 6.45
Mother gets up ... | kell 6.30
I come to school ... kell 7.50
The bell rings ... kell 8.00
The second break begins ... kell 9.40
School is over ... 3 kell 1.30
We have dinner ... kell 2.15
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Exercise 3.

Read quickly in the 3rd person singular.

ol Sy

N

Do you collect stamps? Yes, I do.

Do you play tennis? No, I do not.

Do you play football or basketball? I play basketball

Are you a member of the aero-modelling club? Yes, I am.
What do you do in out-of-school hours? I spend most of my
free time at the sports club.

How many stamps have you collected? I have collected
eight hundred stamps.

Have you spoken to the headmaster already? Yes, I have.
Did you go to the meeting of the English languago club
yesterday? No, I d1d not.

Exercise 4.

Fill in the blanks.

I

2

| SRR to the science lesson now.

Me peame niiiid minema loodusteaduse tundi.

We' s asitys some written exercises for tomorrow.

Me peame tegema homseks moned kirjalikud harjutused.

. you ... any oral exercises for tomorrow?

Kas te peate homseks valmistama suulisi harjutusi?

Soviet children- =i their studies at a higher school.
Noukogude lapsed voivad jatkata opinguid korgemas koo-
lis.

. all workers’ children ... a good education in England?
Kas koik tooliste lapsed Inglismaal (vdivad) saada hea
hariduse?

Charles dtfetlz] ... i .. to the aero-modelling club today.
Charles ei saa tana minna mudellennu klubisse.

... I....you a question?

Kas ma tohin teile kiisimuse esitada?



Exercise 5.

Questions.

1

> ot W

0

When does the school year begin in England (in our
country)?

How many terms are there in a school year in England
(in our country)?
When does the summer term end in England?
What do English schoolboys wear?
What do English schoolgirls wear?
What subjects do the pupils study at English secondary
schools?
Who has the right to beat pupils at an English school?
Is physical education an important part of English school
life?
What clubs have you at your school?
What games do you play? .
LEESSON 12:
NEW YEAR PRESENTS.
. Grandmother sent us a long A Crossword
... in which she wished us
all a happy New Year. She jear p”‘e@
invited Harry and me to K — @,)
spend the winter holidays <\.a’ e, 5 ’:gs
with her in the country.
(Down — 6 letters). P 14 ]
Aunt Stella sent us a beauti- 6
ful ... of Old Tallinn that
we can hang on the wall.
(Down — 7 letters). 5
My brother Harry is nine
years old. He got a pair of

... for New Year. Now he

can go to the skating-rink with his friends. (From left to
right — 6 letters). .
We sent grandmother a pair of warm ... . Her feet are
always cold in winter. (Down — 5 letters).

Grandfather often has a sore throat, so we sent him a
woollen ... (From left to right — 5 letters).
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5. Sister Ann was seventeen on the first of January. Her New
Year present was also her birthday present. It was a ...
from mother and father. Ann is proud of her new ...
“Now,” she says, “I shall not be late anywhere. (From left
to right — 5 letters).

6. Aunt Stella’s son got a woollen ... from Father Frost. He
will wear it when he goes out in cold weather.” (Down —
3 letters).

7. Big brother Ants got a green and brown silk ... from his

sister. It goes very well with his new suit. (From left to
right — 3 letters).

8. My sister and I gave mother a yellow glass ... for New

- Year. We also bought some flowers and put them in the ...
(From left to right — 4 letters).

9. You can easily find out what my present was if I tell you
that it is something that every boy wants to get. It is a use-
ful thing. I can ride to school on it. If you do not know
how to ride on a ..., you will fall and hurt yourself.
Only you must remember that ... is its short name. Its full
name is bicycle. (From left to right — 4 letters).

Exercise 1.
Fill in the blanks. :
somebody, anybody

1. Did ... help wyou to decorate the New Year tree? 2. ...

must go and buy two boxes of candles. 3. I did not see ... in the
hall. 4. ... has put a present for you under the New Year tree.
5. Does ... know who will be Father Frost this year?

something, anything

1. Father Frost said ... that made everybody laugh. 2. Did
he say ... to those naughty boys? 3. Is there ... for me in that
basket? 4. I have two roubles and fifty kopecks. I shall buy ...
for my little sister. 5. Have you bought ... for Mother?

somewhere, anywher'e

A

1. On New Year’s Day we always go ... with our parents.
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2. Will you go ... on New Year’s Day? 3. The children could not
find Father Frost ... . 4. Father Frost had gone ... else already.
5. The boys are not in the hall. Did you send them...?

Exercise 2.

Change to the Past.

It is the end of December. The cook of an English school goes
~ to a shop. He wants to buy some geese for the boys’ dinner on
New Year’s Day. ,

There are twelve geese in the shop. The cook asks the shopman
to give him six tough ([taf] vintske) geese. The shopman is
surprised because usually nobody wants to buy tough geese. The
cook explains to him that tough geese are good enough ([i'naf]
kiillalt) for bad boys. So the shopman picks out the toughest
geese and puts them on the table.

But the cook does not take the geese Which are on the table.
He says that he is buying geese for good boys. He asks the shop-
man to give him the other six geese.

Exercise 3.

Fill in the consonants ([’konsanents] kaashiilikud).
— —ua—e . (ruut, viljak)
—i——0-—y (voit)
——Uu—e—— (iiliopilane)
—_———— (valgus)
e 2 (retk) -
—a——e (rinnamaérk)
o B A e (jalgratas)
U—i—e——i—y (iilikool)
a——i—a— (saabumine)
= (laulukoor)

D B O CR L0V B3

[—

‘Exercise 4.
Fill in the vowels (['vaualz] tdishdilikud).

Fobau-~wioy - (uskuma, -arvama)
2. ¢c—l—br—t— (piihitsema)
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3. —nt—nd (kavatsema)

4, s——z— (haarama)

5. —ppr— —-ch (lahenema)

6. —nv—t— (kiilla kutsuma)
7. r——ch (kohale joudma)
8. st—— Rt (jadma, peatuma)
9. d—c—r—t—. (kaunistama)

10 1 ——v— (lahkuma)

Exercise 5.

1. Speak about the end of the autumn term.
2. Speak about the New Year party at your school.

LESSON 13.
ENGLAND.

England occupies the greater part of the island of Great Bri-
tain. Scotland lies to the north and Wales to the west of England.

The greater part of England is flat. But in some places there
are low hills and in the west there are high mountains.

The climate of England is warmer than our climate, but they
have more rain than we have. Their spring comes earlier than
our spring, and in winter' the weather is not so cold as it is in
our country. Even in the middle of winter you can see cattle
in the fields and sheep on the green hillsides. There is usually
little snow in England.

The population of England is about 52 million. Most of the
people live in the towns and cities. London, the capital, has a
population of 8 million. :

Three sheep
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England is a small country with a large population. The Eng-
lish farmers cannot produce enough food for all the people who
live in England. The farmers grow fruit and vegetables, they do
not grow much grain. England buys wheat, butter, eggs and
meat from other countries.

as %

England is an industrial country. It is the oldest industrial
country in the world. Birmingham, Manchester and Liverpool are
big industrial centres. Ships from the U.S.S.R. often go to
Liverpool.

Englana is rich in coal and iron. Many big industrial centres
have grown up near the coal-fields. There are large textile
factories in many parts of England.

As in all capitalist countries, there are always many un-
employed workers in England, and their number is growing
from year to vyear. ;

Notes to the tc:\'t.

to the north of England Inglismaast pohja poole
coal-field kivisoerajoon
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Grammar.

§ 18. as...as; not so...as (page 153).

Exercise 1.
Translate. o

1. On the 2Ist of March the day is as long as the night.
2. In winter the days are not so long as the nights. 3. In summer
the days are much longer than the nights. 4. The Volga is much
longer than the Neva ['nirve]. 5. The Neva is not so long as the
Volga. 6. Your town is as big as our town now.

Exercise 2.

Make sentences.
not so ... as

Model: This street is not so long as that street.

1. This square (wide). 2. This corridor (narrow). 3. This tree
(high). 4. This building (small). 5. This collective farm (large).

/

a8 ag
Model: This text is as long as that text.

1. This exercise (easy). 2. This group (strong). 3. This
problem (difficult). 4. This work (important).

; Exercise 3.
‘Translate. ;

1. Mina olen vanem kui sina. 2, Mu sober on nii vana kui
mina. 3. John ei ole nii tugev kui tema vend. 4. Puu ei ole nii

raske kui raud. 5. Meie kolhoos on vaiksem kui teie kolhoos.
6. Meie tuba on niisama suur kui teie tuba.

Exercise 4.
who, whom, that, @which
Translate. )

1. Kus on laev, mis tuli Liverpoolist? 2. Saar, mida nad
nagid, oli viga vidike, 3. Jarv, millele nad ldhenesid (approach),
ei olnud siigav. 4. Tootud, kes tulid Sotimaalt, ei ole veel t66d
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leidnud. 5. Farmer, keda me eile kohtasime, kasvatab juurvilja.
6. Linnad, mis on tekkinud (grow up) kivisderajooni lahedusm
(near the coal-fields), on tdhtsad toostuskeskused.

Exercise 5.

Retell in indirect speech.

Uncle Fred gave little Bobby a drum ([dram] trumm) for his
birthday. He asked the boy, “Do you like the drum?”

Bobby said, “I like it very much.”

Bobby often played with his drum. He made such a noise that
his father got angry.

He told his wife that he could not work at home. He said, “1
can’t even read the newspaper because Bobby makes such a noise.”
Bobby heard what his father had said. He promised not to play

with his drum while his father was working.
He said to his mother, “I shall play with my drum only while
father is resting.”

Exercise 6.

Questions.

1. Is England larger than Scotland? 2. Does Wales lie to the
east or to the west of England? 3. Is the elimate of England
warmer or colder than our climate? 4. Is their winter as cold as
our winter? 5. Is there much snow in England? 6. What is the
population of England (52 million)? 7. What is the population
of the Soviet Union? 8. What is the population of the Estonian
Soviet Socialist Republic? 9. Why must England ﬁ‘uy food fronmr
other countries? 10. Is England an industrial country? 11. Where
have many big industrial centres grown up? 12. Are there many
unemployed workers in England? 13. Is there work for every-
body in our country?

Exercise 7. ).

Speak about the Estonian Soviet Socialist Republic.
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LESSON 14.

THE THREE STRANGERS.
After Thomas Hardy ['tomas "ha:di].

The shepherd’s cottage stood on a low hill. The winds blew- on
it from all sides and the rains beat it. It was a lonely place.

Once, in tk&e spring of 1825, the shepherd and his wife invited
some friends to their cottage to celebrate the birthday of their
baby daughter. By seven o’clock in the evening all the guests .
had arrived. Outside it was raining and the wind was blowing,
but inside it was light and warm. After supper a boy began to
play the violin and the vounger people got ready to dance:

While the guests were singing and dancing, a man was
coming up the hill towards the cottage. He was very thin and
he looked taller than he was. He wore an old brown suit. He had
dark hair and dark eyes. His age was about forty.
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As he approached the cot-
tage, he heard the sound of mu-
sic. He stopped and looked
back. There was nobody on the
hillside and far away he could
see a few lights — the lights of
Casterbridge, the town from
which he had come. He went up
to the door of the cottage, but
he did not knock. He stood
there and waited until the mu-
sic stopped. Then he knocked.

“Come in!” said the ‘shep-
herd.

The stranger opened the
door. For a moment he stood
there and looked round the
room. Then he took off his hat
and said in a deep voice: “May I come in, friends, and rest
a little? It is raining hard and the wind is blowing.”

“You are welcome!” said the shepherd. “And you have come
at the right time. We are having a little celebration, as you see.”

“I'll take a seat near the fire and dry myself, if you have
nothing against it,” the stranger said to the shepherd’s wife.

“Make yourself at home,” she said, and passed him a cup
of beer.

The stranger drank it and said it was good. Then he asked the
shephérd for a pipe. He lighted the pipe and said, “Now I am
happy.”

The boy began to play the violin again and the guests got up
to dance, when they heard another knock on the door.

“Come in!” said the shepherd.

The door opened and a man in a long grey coat stood there.
He, too, was_a stranger. He was older than the first man and
there was grey in his hair. He had fat red cheeks.

“May I come in till the rain is over?” said the second stranger.
“Or 1 shall be wet through before 1 get to Casterbridge.”
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“You are welcome!” said the shepherd.

The stranger took off his coat and hung up his hat. He sat

<down near the fire beside the first stranger, who passed him a big
cup of beer.

The man with the fat red cheeks drank it and said, “I like
beer when it is strong.”

Notes to the text.

by seven o'clock kella seitsmeks

got ready to dance seadsid end tantsimiseks valmis
he was thin ta oli kohn

he was about forty ta oli umbes neljakiimneaastane
far away kauguses ;

make yourself at home seadke end mugavalt sisse
he asked the shepherd for a pipe ta palus lamburilt piipu
or I shall be wet muidu saan ma maérjaks

s rammar,

§§ 8, 10, 11. Tegusdona aegade tarvitamine (pages 143, 145).

Exercise 1.

Translate. i
Iga paev . Praegu

Ta ldheb toole. Ta laheb toole.

Ta tootab hasti. = Ta tootab, ta ei puhka.

Ta loeb ajalehti. Ta loeb ajalehte.

Nad méngivad palli. Nad mingivad palli.

Nad jooksevad kiiresti. Nad jooksevad saali.

Nad piihivad liuvilja. Nad piihivad saali.

Exercise 2.

Translate the questions quickly.

1. Kuhu ta ldheb iga pédev? 2. Kuhu ta ldheb (praegu)?
3. Mida ta loeb iga pédev? 4. Mida ta loeb praegu? 5. Mida nad
mangivad iga pdev? 6. Mida nad méngivad praegu? 7. Kas nad
pithivad liuvélja iga pdev? 6. Mida nad pithivad praegu?
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Exercise 3.-

Change from the Present Continuous to the Future Indefinite.
Model: He is playing the violin (now).
He will play the violin fomorrow.

1. We are celebrating Mother’s birthday. 2. I am making a
cake. 3. We are writing a letter to Aunt Stella. 4. Father is
preparing his lecture. 5. Emma is washing the baby. 6. The
children are learning a new song.

Exercise 4.

Sonade jarjekord lauses

Make sentences.

1. some iriends 2. a boy 3. the stranger

the shepherd after supper the cottage
one evening the violin at eight o’clock
visited played ; reached

4. he 5. he ; 6. the man
far away for a few minutes near the fire
could see at the door sat down
some lights stood- after supper

Exercise 5.

Change from direct to indirect speech.

The shepherd said, “We have invited many guests.”

A neighbour said, “Whom have you invited?”

The shepherd said to his wife, “Some guests will arrive at
seven.”

The shepherd asked his wife, “Will your sister come?”

The shepherd said to the stranger, “Come in.”
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LESSON 15.

THE THREE STRANGERS.
After Thomas Hardy.

“Well, well!” said the second stranger. “I am going to Caster-
bridge and to Casterbridge I must go. I shall begin my work
at eight tomorrow morning.” He drank another cup of beer. “The
rain made me stop at your cottage and 1 am not sorry that I
‘came in.”

The shepherd’s wife approached her husband and said, “I don’t

, like that man.”

“You must remember that he is our
guest,” said the shepherd. He went and
sat down beside the stranger. He asked
the stranger if he lived in Casterbridge
and what his work was. But the man
only drank another cup of beer and did
not answer the shepherd’s questions.

The first stranger put down his pipe
and said, “I have nothing to hide. I am
a carpenter.”

The second stranger still said no-
thing. He looked round the room and
began to sing a song. At first the words
of the song were like a riddle. Then,
little by little, the guests began to un-
derstand the meaning of the song and
A carpenter they were frightened. He was singing

to them about the work of a hangman.
The guests moved away from the stran-
ger. Now it was clear to them that he was a hangman on his
way to Casterbridge. They knew that there was a poor man
in prison there. He had stolen a sheep. He had had no work and

’
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his family was starving. Everybody in the cottage was thinking:
tomorrow morning this stranger will hang * the poor man.

After a short break the stranger began to sing again and the
other man began to sing the song too, in his deep voice. Suddenly
they heard a knock on the door and the shepherd said, “Come in!”

The door opened. A stranger stood there. He was a short man
with fair hair. He wore a dark suit.

“Can you tell me the way to —?” he began and stopped. The
second stranger was in the middle of his song. He was singing:

“Tomorrow is my working day,
Tomorrow is my working day,

To Casterbridge 1 go.
Tomorrow I must hang the thief,
Tomorrow I must hang the thief

Who stole the farmer’s sheep.”

Everybody could see that the stranger at the door was very
much frightened. The next moment he turned and was gone.

“Who can the man be?” said the shepherd. But nobody knew.
Nobody had seen him before.

Suddenly the sound of a gun broke the silence.

“What does that mean?” several people asked at once.

“A prisoner has run away,” explained the shepherd.

Everybody listened in silence. Only the first stranger said, “I
have heard that at Casterbridge they fire a gun when a prisoner
has run away.”

The guests thought of the third stranger. Why had he been so:
frightened? Why had he not come in? Why had he left so suddenly?

“Perhaps the third stranger was the prisoner?” said one of the
guests. “We all saw how irightened he was.”

The hangman said, “Perhaps the man who stole the sheep has.
run away from prison.”

The sound of the gun reached them again.

* 19. sajandi esimesel poolel kehtisid Inglismaal veel seadused, mis nagid’
ette surmanuhtluse iga vaiksemagi siiiiteo eest, nagu pisivargus, salakiittimine,.
noore puu maharaiumine moisniku pargis jne. Esines juhtumeid, kus inimesi
poodi jdnese laskmise vdi saapapaari varastamise eest.
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Notes to the text.

well, well! nii, nii!
little by little vahehaaval
fire a gun suurtiikist laskma, piissi laskma

Grammar.

2. Minu vend kéib igal ohtul spordiklubis. Homme ta tdheb sinna
kell viis. 3. Meil ei ole autok Tuleval suvel (next summer) me
tilirime (hire) auto ja soidame Leningradi. 4. See poiss jookseb
kiiremini kui teised poisid. Me oleme kindlad (sure), et ta piistitab

§§ 8, 10, 11. Tegusdna aegade tarvitamine (pages 143, 145).

Exercise 1.

Fill in the blanks.

1. We ... oral exercises every day. We ...
three exercises tomorrow.: '

2. Next Monday we ... only four lessons.
We usually ... six lessons on Monday.

3. The members of the Y.C.L. ... an excur-
sion every month. In March they ... an
excursion to Narva.

4. Our marks in all the subjects ... good
now. We hope that our reports ... good
in spring.

Exercise 2.

Translate.

teeme

on

organiseerivad

on

1. Iga pédev tuleb ema koju kell neli. Tédna ta tuleb kell kuus.

uue koolirekordi.
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Exercise 3.

Present Indefinite, Present Continuous, Future Indefin
Fill in the blanks.

1. The shepherd’s wife is in a hurry. The g@ests i
2. He is a carpenter. He ... doors and windows.

itef

 wait

make



3. The man has no work and no money. His fami- | starve
sl . .

4. Don’t make so much noise. The baby ... up. wake

5. “Your cup is empty. I ... it again,” said the | fill
shepherd’s wife to the stranger.

6. “I never ... beer,” said one of the guests. drink

: Exercise 4.
Fill in said, told or asked. 3
1. The shepherd ... that he had lost a fat sheep.

2. She ... her husband if he had enough hay for the cow.
3. He ... the guests if the dog had frightened them.
4

. The stranger ... them that he lived high up in the
mountains.
5. The shepherd ... his wife that he had left the sheep on the
hillside. .
6. He ... his neighbour to take a seat beside the carpenter.
. 7. The carpenter ... them a long story:
Exercise 5.
Put in the prepositions
across beside on
after between towards
among from under

1. The shepherd’s cottage stood ... a hill. 2. A stranger was
coming up the hill ... the cottage. 3. There was a carpenter ... the
guests. 4. The guests moved away ... the stranger. 5. They went
... the river in a little boat. 6. Little Bobby stood ... his brother
and sister. 7. The children were playing a game. One little girl hid
... the table. 8. A woman with a baby sat ... me in the bus.
9. He played the piano ... supper.

Exercise 6.
Questions.
1. The second stranger was going to Casterbridge.
2. The rain made him stop at the shepherd’s cottage.
3. The shepherd asked the strangers what their work was.
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The guests were afraid of the second stranger because he
was a hangman.

A poor man was in prison because he had stolen a sheep.
The shepherd and his guests were sorry for the prisoner.
The third stranger ‘arrived when the carpenter and the
hangman were singing a song.

The third stranger was short and fair,

He turned and went away.

The sound of a gun broke the silence.

. They understood that a prisoner had run away from

Casterbridge prison.

LESSON 16.

THE THREE STRANGERS.
After Thomas Hardy.

The village policeman was among the guests. “We shall all go
out and look for the prisoner,” he said. The hangman told the
shepherd to bring some lanterns. “And be quick,” he said. “We

shall start at once.” But the men did not hurry. They
were sorry for the prisoner. They wanted to give the
poor man time to get away.

The shepherd brought some lanterns and all the
men went out of the cottage. The women went to the
bedroom upstairs, where the baby had begun to cry.
The room downstairs was empty.

Soon the first stranger returned. He looked
round, then went to the table and began to.eat a
piece of cake that he had left on a plate. A few mi-

A lantern  nutes later the second stranger came in.

“Oh, you here?” he said to the other man. He

picked up a cup of beer and drank it. “I thought that you had
gone with the others.”
“They will catch him without my help,” said the first stranger.
“I want to get to Casterbridge tonight,” said the second
stranger, “so I shall start at once.”
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The woman is going upstairs The woman is coming downstairs

The two strangers shook hands at the door and wished each
other good night. Then one went to the left, the other to the right.

The policeman and the other men soon returned to the cottage:
they had not found the prisoner. Then in groups of two and three
they went out again. At last they saw somebody under a tree —
the only tree on the hillside. It was the third stranger, the man
who had looked in at the door of the cottage.

“We arrest you,” said the policeman. The man said nothing
and he did not try to run away. The men took him back to the
cottage. :

It was eleven o’clock when they arrived. Two police officers
from Casterbridge prison were waiting for them at the cottage.

“We have brought back your man,” said the village policeman.
“Here he is.”

The police officers looked at the little man who stood beside
the shepherd. He was short, he had fair hair and wore a dark suit.

“This is not the man who ran away from prison,” said the
officers from Casterbridge.

“It must be,” said the village policeman. And he told them how

63



frightened the man had been when he looked in at the door of the
cottage.

“] do not understand it,”” said the officer. “The man who ran
away from prison is taller. He has dark hair and he is very thin.
He has a deep musical voice. He is a carpenter.”

The men are shaking hands

“Oh, that man was here too!” said the shepherd in great sur-
prise.

The third stranger now spoke. for the first time. “I have done
nothing,” he said. “The carpenter is my brother. He was in prison
at Casterbridge. This morning I left home and came here on foot.
I wanted to see my brother before they hanged him. I came to
this cottage to ask the way to Casterbridge. When I opened the
door, I saw my brother. The hangman was sitting beside him and
they were singing together. I was very much frightened. I under-
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stood at once that my brother had run away from prison. I did
not want to betray him. So I turned round and hurried away.”

“Do you know where your brother is at the present time?”
asked the police officer.

“No, I do not,” answered the little man. “I have not seen him
since 1 shut the door.”

“You may go,” said the officer.

It was too late to go out and look for the prisoner that night.
Next day the police looked everywhere, in the woods and in the
fields, but they did not find him. Weeks passed, but they did not
catch him.

The farmers and shepherds helped the poor man to hide from
the police, and later he left the country.

Notes to the text.
be quick tehke kiiresti
they were sorry for the prisoner neil oli vangist kahju
tonight tédna ohtul

to the right paremale
hurried away kiirustasid minema

Grammar.

§§ 9, 12. Tegusona aegade tarvitamine (pages 144, 145).

Exercise 1.

Read quickly in the Past Indefinite and the Past Continuous.

He (go), we (work), they (play), I (wait), you (have supper),
she (say), it (rain), we (talk), they (knock), it (ring).

Exercise 2.

Past Indefinite, Past Continuous

Fill in the blanks.

1. She ... in the garden when it ... to rain.
Ta tootas aias, kui vihma hakkas sadama.
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Bert ... the violin when somebody .

.. at the door.

Bert mangis viiulit, kui keegi uksele koputas.
She ... for the guests when her husband ... the room.
Ta ootas kiilalisi, kui ta mees tuppa astus.

We ... supper when somebody ...

me up.

Me soime ohtust, kui keegi helistas mulle.

When the guests ..

. good-bye, the dog ... to bark.

Kui kiilalised hiivasti jatsid, hakkas koer haukuma.

It ... hard and the wind ..

. when he

... the cottage.

Vihma sadas kovasti ja tuul puhus, kui ta majani joudis.

Exercise 3.

Translate.

b

Change from the Future Indefinite to the Past

S 00 T RO DY

Kui me koju tulime, tddi Ellen
ombles midagi. Ta ombles pluusi
oma véikese tiitre jaoks.

Kui me 14dbi linna soitsime, me
moodusime puuviljakauplusest.
Kaupluse ees ma nédgin sm. Kivi. Ta
vestles ithe noormehega.

Me otsustasime kalale minna. Kui
me joudsime jarve &diarde, me né-
gime kolme poissi. Nad kalastasid.
Jarvel me ndgime paati, mis ladhe-
nes kaldale. Paadis istusid kaks
meest. Nad tervitasid meid.

Exercise 4.

She will wear her new dress.
She will hang up the dress.
He will drive the car.

I shall blow out the candle.
You will hurt yourself.

They will set a record.

We shall hold a meeting.

The prisoner will hide himself.

sew [sou]

‘sew a blouse

drive through the town
pass a fruit shop

talk with

go fishing

reach the lake
fish

approach the shore

greet

Indefinite.

The guests will shake hands at the door.



Exercise 5.

Indirect speech

Fill in the blanks.

L

2

10.
11.
12,
-13.
14.
15.

16.
17.

18.

5*

The policeman said that they ... for the |
prisoner.
The shepherd said that he ... some
lanterns.
The carpenter said that the other

men ... the prisoner without his help.

The hangman said that he ... to get to

Casterbridge that night.

Some men returned and said that they

. the prisoner.

The shepherd’s wife told the men that

two police officers ... at the cottage.

When the police officers saw the man

they asked who he ... .

The officers explained that the man who
. away from prison ... taller, that he
. dark hair and that he ... very thin.

The third stranger said that he ... any-
thing.

He told them that they ... for his bro-
ther.

He explained to them that he ... home

that morning.

He said that he ...
cottage.

He explained why he ... away quickly.
He was glad that he ... his brother.
The policeman asked him if he ... where
his brother ... .

He answered that he ... .

They decided that it ... too late to look
for the prisoner that night.

Later the shepherd heard that the car-
penter ... the country.

his brother at the

hakkavad otsima

toob

votavad (piiiia-
vad) kinni

tahab

ei leidnud

ootavad -

‘on

jooksis, on

on, on

ei ole teinud
otsivad
lahkus

nagi

ldks

ei reetnud
teab

on

ei tea

on

lahkus
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Exercise 6.

Questions.

1. Who was among the guests? 2. Why did the men go out?
3. Why did they take lanterns with them? 4. Why did the women
go upstairs? 5. Who returned to the cottage before the others?
6. What did the hangman tell the carpenter? 7. What did the two
men do at the door? 8. Where did the village policeman find the
third stranger? 9. Did the little man try to run away? 10. Where
did they take him? 11. Why had the two police officers come to the
cottage? 12. Was the third stranger the prisoner from Caster-
bridge? 13. Who was the third stranger? 14. Why had he left the
cottage quickly? 15. Did the police officers catch the prisoner?

LESSON 17.
WHERE DO YOU LIVE?

1. Do you live in a town or in
the country?

. Do you live in a new house

- e or in an old house?

‘ 3. Do you live in a wooden
house or in a stone house?
ST 4. Is there a garden in front of

: your house (at the back of

A bathroom your house)?

5. How many flats are there in
the house?

6. Is there electricity, running
water and gas in the house?

7. On which floor do you live?
(ground floor, first floor)

8. How much rent do you pay
for your flat?

9. Is your flat (house) big or

[ small?

A wardrobe 10. How many rooms have you?

!
+

. 2

|4
- - .
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12.
13.

14.

15.

16.

17,

18.

19

20.

Have you got a bathroom in your
flat?

Are your rooms wanm?

How do you heat the rooms in
winter? (We have a stove. There
is central heating in the house.)
How many windows has your

living-room  (bedroom, kitchen,

hall)?

What furniture have you got in
your living-room (bedroom)?

a bookcase

a writing-desk

an armchair

a wardrobe

Do you have your meals in the
living-room or in the kitchen?
Have you got a radio-set (televi-
sion set)?

When did you buy the radio-set
(TV set)? :

Do you like to listen to the radio
(to concerts on the radio)?

Do you like to watch television?

Graspimat

§§ 9,

13. Tegusona aegade tarvitamine (pa-

ges 144, 146).

A writing-desk

A radio-set A television set
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Exercise 1.

Give the three principal parts of the verbs.
Read quickly in the Present Perfect.

We (seize), you (hire), it (produce), they (betray), he (conti-
nue), she (hide), I (wear), he (hold), she (hurt), it (blow),
they (shake).

Exercise 2.

Give the principal parts of the verbs.
Change from the Past Indefinite to the Present Perfect.

1. I saw it 2. He took English lessons. 3. She broke the
cup. 4. They wrote a dictation. 5. We did the exercise. 6. They
went away. 7. She made an apron. 8. You fold me that story.
9. They caught the thief. 10. They brought him here. 11. They
sent you a present. 12. He spent all his money. 13. 1 got his
letter. 14. He came early. 15. The dog ran away.

Exercise 3.

Put the verbs in the Past Indefinite or the Present Perfect.

I Last year we .. in Tartu. live
2. Last week we ... a new sofa. buy
3. We ... some apple-trees last autumn. plant
4. We ... the rent three days ago. pay
5. We ... that stove yesterday. heat
6. We ... into this flat in 1954. move
7. Our aunt ... us on the 28th of February. visit !
8. Many people ... into new flats this year. move
9. They ... some new furniture already. buy
10. We ... the rent already. pay
11. Ann is not here, she ... out. go
12. You can work in the living-room now. I ... put
it in order.
13. ... you ... the bathroom today? wash
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Exercise 4.

Past Indefinite, Present Perfect
Translate.

1. Eile me ostsime riidekapi. 2. Me pesime aknad kolm pdeva
tagasi. 3. Ann piihkis juba magamistoa poranda puhtaks. 4. Miks
te avasite aknad? Palun sulgege koik aknad. 5. Vaike Ella ei ole
kodus. Ma saatsin ta juba maale. 6. Ma ei ole sel nddalal tele-
viisorit vaadanud. 7. Eile me kuulasime raadiost huvitavat kont-
serti.

Exercise 5.
Put in a (an) or the.

1. Is there ... aero-modelling club at your school? 2. Are
you ... member of the stamp-collecting club? 3. Enn is ...
pioneer. 4. ... pioneers of our class went on ... excursion
yesterday. 5. There is ... Art Museum in Kadriorg. 6. Tallinn
is ... capital of the Estonian Soviet Socialist Republic. 7. ...
streets of Old Tallinn are narrow. 8. There are many new houses
in this street. Do you live in ... new house or in ... old house?
9. ... house in which we live is new. 10. Have you ... bath-
room in your flat? 11. There is ... writing-desk, ... sofa and

. radio-set in their living-room. ... radio-set cost 115 roubles.

Exercise 6.

Translate.
back

1. When will you come back? 2. I took the books back to the
library. 3. Can you swim on your back? 4. There is no garden
at the back of the house.

light

1. Our classroom is warm and light. 2. The sun gives us
light and heat. 3. They undressed by candlelight. 4. He lighted
the lamp. 5. They took a lantern to light the way in the dark.
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Exercise 7.
Fill in thg blanks.

1. The ... was far from the road.|lamburi majake

2. The ... was on the first floor.|lastetuba

3. What is the ... in your town? |gaasi hind

4. What colour are the...? teie elutoa seinad

5. Did you take part in the ... ?|selle komitee koosolek

6. Do you know ... ? selle seltsimehe perekonda

7. Tell me the.... selle raadioaparaadi hind
(price)

Exercise 8.

Speak about the flat (house) in which you live.

LESSON 18.

MOTHER’S BIRTHDAY.

After S. Leacock ['litkok).

Mother’s birthday is in spring. This year we decided to make
it a big holiday for all the members of the family. We wanted to
do everything to make Mother happy on her fiftieth birthday.

Father bought a new silk tie for himself and one for me too.
My sisters, Ann and Mary, got new spring hats. Mother did not
buy a new hat for herself. She said that her old grey hat was
still quite nice.

Mother’s birthday was on Tuesday. We decided that Father
would not go to work that day and that we, children, would stay
at home from school. We planned to drive out of town and spend
the day in the country. Father said that he would hire a car.

“What a nice holiday that will be for Mother,” said Mary.
“Nature is so beautiful in spring.”

On Tuesday morning we got up and wished Mother many
happy returns of the day. “I thank you with all my heart,” said
Mother.

When we came downstairs, breakfast was ready. Mother had
been busy all morning. She had been to the shops already and
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she had baked a big birthday cake. There were beautiful flowers
in the living-room and in the dining-room. Mother had bought
them,

“What is the weather like today?” asked Father when he came
downstairs.

“Early in the morning it was cloudy, but now the sun has come
out,” said Mother. “Sit down to breakfast before everything gets
cold. Father ordered the car for eleven o’clock, you know. While
you have breakfast, I'll pack the lunch.”

At eleven the car came. We carried out the lunch-basket and
put it in the car. Then Ann, Mary and I got in. Mother had put on
her hat and coat and now she stood near the gate: she was wait-
ing for Father. At last he came out of the house. We were all
surprised to see that he was taking his fishing-rods and a big
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fishing-basket with him. When all these things were in the car,
Father took the front seat and said, “Get in, Mother.”

But there was so little room in the car that Mother said, “I
shall stay at home. I don’t want to go fishing.”

Father got out of the car. “No, no,” he said, “I shall stay at
home and work in the garden, though it is such a fine day for
fishing.”

“I really don’t want to go,” said Mother. “The wind is strong
and I may catch cold.”

“It is true that the wind is cold today,” said Father, “and you
were ill not long ago.”

So we all decided that Mother would stay at home and have a
good rest. She also promised to cook the dinner while we were
away.

Notes to the text.

many happy returns of the day (tavaline siinnipdevaonnitius Inglismaal)
palju onnelikke aastaid!

Grammar.

§§ 9, 14. Tegusona aegade tarvitamine (pages 144, 146).

Exercise 1.

Give the three principal parts of the verbs.
Read quickly in the Past Indefinite and the Past Perfect.

I (change), we (study), he (show), they (know), we (promise),
they (thank), he (throw), it (become), I (give), we (do), she (go).

Exercise 2.

Translate.

Nad andsid, ma olin andnud, ma olen andnud, nad Oppisid,
nad olid oppinud, nad on oppinud, ta lubas, nad olid unustanud,
nad on tulnud, sa t6id, sa oled lugenud, ta vottis, see juhtus, nad-
on ehitanud, me olime ndinud.
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Exercise 3.

Translate.

1

Kaheksandal martsil kinkis Mary emale siidtaskuratiku. Ta

oli selle ise teinud. 2. Isa kinkis emale villase jaki. Ta oli selle
Tallinnast (in Tallinn) ostnud. 3. Auto, mille isa oli iiiirinud,
tuli kell 11. 4. Kui ema oli pannud kiibara pdhe ja mantli selga,
ldksime vilja. 5. Ema pani lilled, mis isa oli talle kinkinud,
suurde vaasi.

Exercise 4.

Change from direct to indirect speech.

1

2

They said, “We have been to a factory this week.”

They said that they had been to a factory ... week.

The workers said, “We have finished two motors foday.”
The workers said that they had finished two motors ... .

3. The director said, “Six young workers have joined the
Y.C.L. this month.”
The director said that six young workers had joined the
Y:CLy: . month:
4. The workers said, “We were very busy yesterday.”
The workers said that they had been very busy ... .
5. The workers said, “We are interested in this problem.”
The workers said that they were interested in ... problem.
6. Comrade Pikk said, “When did you order these machines?”
Comrade Pikk asked us when we had ordered ... machines.
7. He said, “We shall pack these TV sets tomorrow.”
He said that they would pack ... TV sets tomorrow.
Exercise 5.
Translate.
A. 1. We must wear the school uniform every day. 2. Two

boys carried a box of books to the library. 3. Take the
dishes to the kitchen. 4. Bring two knives from the kitchen.
5. We must fake the sick child to the hospital. 6. The
farmer held Hughie by the arm.
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B. 1. Ta viis lapsed koju autoga (in a car). 2. Viike poiss
vigastas jala (hurt his foot).- Ta vend kandis tema koju.
3. Meie opetaja kannab tumedat iilikonda. 4. Sa oled nail-
jane. Ma toon sulle suppi (some soup). 5. Hoia lamp kor-
gemal (higher)! See nurk on vdga pime. 6. Vii haamer
ja naelad kéoki! 7. Meie laulukoori liikmed kannavad sinist
seelikut ja valget pluusi.

Exercise 6.
Questions.

1. When is International Women’s Day? 2. Have women in
our country the same rights as men? 3. Do many girls in our
country finish secondary school? 4. Do many women in socialist
countries get a higher education? 5. Can many women in capital-
ist countries get a higher education? 6. Are there many women
doctors in our country? 7. Are there many women among the
industrial workers in the U.S.S.R.? 8. Give the names of some
Estonian women writers. 9. Does your mother work? 10. How do
you intend to celebrate International Women’s Day (at school,
at home)?

Exercise 7.

What lesson does S. Leacock’s story “Mother’s Birthday” teach us?

LESSON 19.

WRITING A LETTER.

What is Charles writing?

He is writing a letter to his friend
John.

What has he in front of him?

He has a sheet of paper in front of
him,

What has he in his hand?

He has a fountain-pen in his hand.

Charles has finished his letter.
Where is he putting the sheet of paper?
He is putting it into an envelope.
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What has he written on the envelope?
He has written John’s address on it.
What has he put on the envelope?
He has put a stamp on it.

Where is Charles going now?
He is going to the post-office. He
wants to post the letter.

What is Charles doing
now? :

He is putting the letter
into the letter-box.

Who will take the letter
to John?

The postman will.

Does Charles often write
to John?

Yes, he does. He writes to
him once a week.

Notes to the text.

In the picture you can see a letter-box in the street of an English town.
Such a letter-box is called (nimetatakse) a pillar-box ['pilo boks].
once a week kord néddalas



Exercise 1.

Finish the sentences.
Model: I am doing my homework. When I finish, I shall say, “I have done

my homework.”

. Fred is translating a text. When he finishes, he will say,

48 P

Nora is reading a story. When she finishes, she will say,
41

Mary is packing her things. When she finishes, she will
gay, Il

The teacher said to the pupils, “Return the reports to me.
she will:say, “I .

The boys said to the girls, “Don’t write the programs in
finishes, he will say, “I ...

Stella is putting a letter into the letter-box. When the
letter is in the box, she will say, “I ...

Exercise 2.

Change from direct to indirect speech.

B

ek g e o

Max said to Charles, “Look up those words in the diction-
ary.” :
Kate said to Max, “Show me your stamps.”

Jane said to Charles, “Dictate the words of the song to me.”
The teacher said to the pupils, “Return the reports to me.”
The boys said to the girls, “Don’t write the programs in
pencil.”

The teacher said to the pupils, “Don’t write anything in
your books.”

The teacher said to the pupils, “Don’t talk at the lesson.”

Exercise 3.

myself, yourself jne.

Fill in the blanks.

1. I shall pack those things ... . 2. James, you ... must carry
that box: 3. The boy fell down and hurt ... . 4. They hid ... -
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5. 1 ... do not believe that. 6. She continued the work ... . 7. He

looked at ... in the looking-glass. 8. Jane made a skirt and
blouse for ... . 9. Boys, you must do that ... . 10. We wrote the
programs ... . l11. They ... invited us.

Exercise 4.

Prepositions

Translate.

1. Charles istub kirjutuslaua juures. 2. Kirjutuslaual on tindi-
pott ja moned poognad paberit. 3. Charles votab karbist iihe
kirjamargi. 4. Kui palju kirjamarke on karbis? 5. Tema ees laual
on suur lamp. 6. Charles kirjutab téditesulepeaga. 7. Charles,
vota raamaturiiulilt sonastik! 8. Raamatukapi ja akna vahel on
tugitool. 9. Charles kirjutab sageli kirju oma sopradele.
10. Charles saab sageli kirju oma sopradelt.

Exercise 5.

First read the story in the Past, then read it again in the Present.

An Englishman went to Paris ['paeris]. He had never been to
Paris before and he did not know French. He arrived in Paris in
the morning. He fook a room at a hotel with a long French name.
He left his things at the hotel and went out.

First of all the Englishman went to a post-office and sent his
wife a telegram [‘teligrem] to tell her that he had arrived in
Paris. He also gave her the name and address of the hotel where
he was staying.

The Englishman was interested in art. He spent the morning
at an art museum. He did not return to the hotel for lunch. He
had lunch at a lunchroom near the museum. After that he went
for a walk. He wanted to see Paris. He walked for an hour or two.
At last he came to a big cinema. He bought a ticket and went in.

When he came out of the cinema, he wanted to return to his
hotel. But he could not remember the name of the hotel and he
had forgotten the address. For a moment he did not know what
to do. Nobody could help him. At the corner of the street he saw
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a post-office. So he sent his wiie another telegram. He asked her
to send him the name and address of his hotel at once. '
He stayed at the post-office until he received the answer.

~

Exercise 6.
Translate.

1. Among our pioneers there are two boys who have sef

school records in jumping.

We have had no excursions since the end of October.

‘Our Russian teacher uswally speaks Russian with us.

We seldom go to the cinema on work-days.

We have already put our room in order. What else. must

we do? :

Half a sheet of paper is not enough for that long dlctatlon

7. While I was at the post-office, several people came in to
buy stamps and envelopes.

8. Though mother is very busy, she finds time to listen to
concerts on the radio.

9. May 1 ask you for a little sugar?

10. Your lamp was still burning when I went to bed.

I1. Even in winter Jim does not wear a scarf.

o W

&

LESSON 20.
SPACE FLIGHTS.

Since 1957 the Soviet Union has sent into space many rockets,
sputniks and spaceships.

On the 12th of April, 1961, Yuri Gagarin made the first fhght
round the earth in the spaceship “Vostok”. The flight lasted 108
minutes.

Three months later Gherman Titov made the second fllght
round the earth. Titov’s flight in the spaceship “Vostok 2" lasted
much longer than Gagarin’s flight. He was in space over 25
hours and he travelled round the earth seventeen times. When
“Vostok 2” flew over Moscow, Titov sent his greetings to the
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Soviet people. During his' flight over the capitalist countries; he
sent his greetings to the workers of those countries

Space flights are a great victory of Soviet science and the
Communist Party. Soviet science opened the road into space.
The Soviet people are proud of Yuri Gagarin and Gherman Titov,
the first cosmonauts. The time will soon come when Man will
travel to the moon and the stars.

When did the Soviet Union send out the first sputnik?. (4. X.
1957)

When did the Soviet Union send out the second sputnik? (3. XI.
1957)

When did the Soviet Union send out the third sputnik? (15. V.
1958)

How many days was the first sputnik in flight? (92 days)
How many days did the second flight last? (162 days)
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How long did the third flight last? (692 days)

When did the first spaceship fly into space? (15. V. 1959)

Were there any animals in the first spaceship?

What animals were in the second, third, fourth and fifth space-
ships?

When did the Soviet Union send a rocket to the moon? (12. IX.
1959)

What happens to a space-traveller when the ship begins its
flight in space? (become weightless)

Where will Man travel in the future?

Grammar.

§ 1. Umbmaddrane artikkel (page 138).

Exercise 1.

Read the adjectives and nouns in pairs with. the article a {a] or an [on].
Models: a problem (easy)
an easy problem

a newspaper (English) an organization (political)
a member (active) an exercise (difficult)

an answer (clever) : a story <(interesting)

an arm (strong) an accident (bad)

a tool (useful) an event (important)

an officer (old) a mountain (high)

a thing (strange) an animal (young)

an end (happy) : a day (beautiful)

Exercise 2.

Change to the plural.

1. She is a teacher. 2. I am a pupil. 3. My brother is a stu-
dent. 4. That man is a worker. 5. This is a fountain-pen. 6. This
is an envelope. 7. This is a washing-machine. 8. This is a long
needle. 9. This is a tennis-ball.
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Exercise 3.

Change to the plural.

1. There is a book in my schoolbag. 2. I bought a pencil yes-
terday. 3. The teacher saw a pupil in the cloakroom. 4. Ann took a
button out of the box. 5. She put a knife and a fork on the table. -
6. There was a fowel in the bathroom. 7. We saw a guest in the
living-room. 8._There was a picture on the wall of the office.

Exercise 4.

Put the verbs in the Past Indefinite, the Past Perfect or the Future in
the Past. 3

1. I heard a noise and went out into the street | happen
to see what . ..

2. Everybody asked an old man what he ... | know
about the accident.

3. They wanted to know when the accident ... | happen

4. Some people asked me if I ... the accident. | see

5. I said that I ... in the yard when the acci- | be
dent happened.

6. The boy did not know that a car ... over | run

his dog. : ,
7. The boy hoped that the dog ... . not -~ die
8. That evening my brother asked me if I ... | hear

anything about the accident in the street.

Exercise 5.

Translate.

1. Esimene jutt on pikk, teine jutt on pikem, kolmas jutt on
koige pikem. 2. Minu tditesulepea on hea, sinu tditesulepea on
parem, Anne tditesulepea on koige parem. 3. Sinu kaekiri (hand-
writing) on halb, minu kéekiri on halvem, Hillari kdekiri on koige
halvem. 4. Esimene matemaatikaiilesanne (problem) on raske,
teine iilesanne on raskem, kolmas iilesanne on koige raskem. 5. Mu
vasak kasi ei ole nii tugev kui mu parem kési. 6. Laupdeval ei ole
ta nii t66ga koormatud (busy) kui reedel. 7. Meie koer on niisama
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tark kui teie koer. 8. See muna ei ole nii vérske kui too muna.
9. Mary kleit on kenam kui Ella kleit. 10. See sonastik on kasu-
likum kui too sonastik.

Exercise 6.

Fill in the blanks.
much, many, little, few

1. Last summer was very dry. There was ... water in the
rivers. 2. Most plants (enamik taimi) need ... air and light.
3. In winter the sun gives ... heat. 4. There is usually ... snow
in England. 5. There is usually ... rain in autumn. 6. There is

. smoke and dust in the industrial towns of England. 7. Those
machines make ... noise. 8. The factories at Kohtla-Jdrve produce
. gas. 9. Volta sends ... electric motors to other countries.
10. There are factories in Tallinn, Tartu and ... other towns of
Estonia. :

LESSON 21.

THE MAYOR’S PORTRAIT.
After Arnold Bennet [‘ain(a)ld 'benit].

Sir Jee was a rich man. He had several factories in Han-
bridge. There were eighteen or nineteen hundred workers at his
factories. They all hated him because he paid them very little for
their work. But Sir Jee himself grew richer and richer. And when
he was an old man, he became Mayor of Hanbridge.

When Sir Jee had been mayor for three years, the rich people
of the town asked a well-known artist to paint the mayor’s port-
rait.

Soon the portrait was ready, and for a month it was on exhibi-
tion in London because it was the work of a great artist.

Sir Jee and his friends went to London and visited the exhibi-
tion. They did not know what to think of the portrait. It was the
portrait of an ugly old man with thin lips and hard eyes. They did
not like the portrait. It was not the portrait of a great man. But
~ the newspapers had praised the artist and his work.

After the exhibition Sir Jee's friends brought the portrait to
Hanbridge, where some workers saw it one day. They were sur-
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prised to see how true to life the port-
rait was. Yes, this was Sir Jee, the
hard and cruel man who had exploit-
ed them for many years. :

Sir Jee’s wife did not like the port-
rait though it was a work of art. Sir
Jee himself hated it. But what could he
do? He could not sell it because it was .
a present. :

When the portrait had hung on the
wall of his dining-room for sixteen
months, Sir Jee decided to get rid of
it and he began to make plans. One g
day Sir Jee heard that a man, whose [ :
name was William Smith, had come
out of prison. He invited Smith to his
office.

“Sit down,”™ Sir Jee said to Smith
when he came in.

“Well?” said Smith.

“There is a large portrait at my house,” said the mayor of
Hanbridge. “I want to get rid of it. If you steal it, you will be a
rich man. You can sell it for a thousand pounds in America. It is
the work of a great artist.” :

“Why don’t you steal it yourself?” asked Smith. “You can burm -
it if you want to gét rid of it.”

“I can’t lie to my friends when they ask me where the portrait
is,” explained Sir Jee.

“All right,” said Smith, “I shall help you if you give me twenty
pounds. At what time shall I come?”

“Come at four o’clock on Saturday morning,” answered Sir Jee
and gave Smith twenty pounds. “I shall leave the dining-room
window open. Here is a plan of my house.” :

Saturday was New Year’s Day. On Friday Sir Jee sent his wife
to visit her sister in the country and he gave all the servants a
holiday. So on Friday night Sir Jee was at home alone. He went
to bed early. At about four o'clock in the morning he heard a
noise. Smith had come to steal the portrait. Sir Jee was glad.

When Sir Jee got up, he went downstairs. It was very cold in
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the dining-room because the window had been open all night. He
turned on the light and looked round. He could not believe his
eyes. The portrait was still in its place on the wall. On the table
he found a sheet of paper with the word: “Thank you for the silver
forks and spoons. I don’t need the portrait.”

Notes to the text.

for a month kuu aega

true to life elutruu

well noh

he turned on the light ta liilitas sisse valguse

Grammar.

§ 2. Miirav artikkel (page 139).
§ 4. Artikli tarvitamine parisnimedega ja geograafiliste nimedega (page 140).

]

Exercise 1.

Read the adjectives and nouns in pairs with the article [8a] or [8i].

Models: [di] air [8i] empty cage
[0a] iresh air [0a] cage

the mayor (ugly) the artist (old)
the arrival (late) the excursion (long)
the island (low) the inkpot (heavy)
the captain (old) the jam (sweet)
the wife (angry) the class (eighth)
the organization (large) the train (early)
the field (wide) the ice (thick)
the sky (blue) the sea (Irish)
the window (open) the ocean (Atlantic)

Exercise 2.

Put in a (an) or the.

1. Aino Bach is ... well-known artist. 2. Tiit Kuusik is ... well-
known singer. He is ... best Esténian singer. 3. There is ...
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exhibition at the Art Museum. Have you been to ... exhibitior
already? ... exhibition is open from twelve to seven every day.
4. Have you see ... portrait that my friend painted last month?
Everybody praises ... portrait. 5. Is Mikk ... member of the Art-
ists’ Union? 6. There was ... meeting of ... Committee of the
Y.CL. on ... 2nd of April. Comrade Niit made ... report (ette-
kanne) on the Seven-Year Plan. Comrade Niit is ... good speaker.

Exercise 3.

Fill in the where necessary.

1. ... Soviet Union is an industrial country. 2. ... England is
... oldest capitalist country in the world. 3. There is ... coal and ...
iron in ... Wales. 4. ... Liverpool is a big port in the north of . ..
England. 5. ... Manchester is. a large textile centre. 6. There are
many unemployed workers in ... Great Britain. 7. English fisher-
men catch lots of fish in ... Atlantic Ocean and ... North Sea.
8. ... Italy has ... best climate in ... Europe [’juarap]. 9. There
are many islands in ... Baltic ['bo:ltik] Sea. 10. ... Irish Sea is
between ... England and ... Ireland. 11. Ships from ... E.S.S.R.
go to many parts of the world. 12. ... Soviet Estonia gets ...
coal from other Soviet republics. 13. ... Volgograd is a large
industrial centre. It lies on ... Volga. 14. Is Tashkent in ...
Europe? 15. ... Moscow {‘moskou] has a population of eight million.

Exercise 4.

Put the verbs in the Past Indefinite, the Past Perfect or the Future in
the Past.

It was early spring. Five Irish boys were on their way to the
nearest market-town. Hughie Cormac was among them. One boy,
Fred, was fifteen, the others were younger. Fred said that he ...

(know) the way to the market-town because he ... (be) there
before. Bert, who was fourteen, told the other boys that the year
before he ... (work) on a big farm. He said that the farmer ...

(pay) him very little. He said that he ... (return) on foot in
autumn. Mike, who was thirteen, hoped that they ... (reach) the
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railway station before dark. Bert told Hughie that he ... (promise)
to send his mother a letter every Sunday. Hughie was glad that
he ... (meet) those boys. Now he was sure that he ... (not -
dose) his way.

Exercise 5.
Translate.

1. Mis on riiulil?> 2. Néiita mulle, mis on selles kandekotis.
3. Portree, mis ripub seinal, on huvitav. 4. Mida te seal ndete?
5. Utelge mulle, mida te seal nédete. 6. Kleit, mida ma kannan, on
véaga soe. 7. Keda te kohtasite valjakul? 8. Ma ei tea, keda te
seal kohtasite. 9. Mees, keda te seal kohtasite, on sm. Hunt.

Exercise 6.
~ Translate.

1. Kas Sir Jee’l oli ainult iiks vabrik? 2. Miks toélised vih-
kasid teda? 3. Kelleks (what) sai Sir Jee? 4. Kes maalis: Sir Jee
portree? 5. Kui kaua oli portree néitusel Londonis? 6. Kas port-
ree oli elutruu? 7. Kas ta meeldis Sir Jee'le? 8. Kas portree
meeldis tema naisele? 9. Miks tahtis Sir Jee portreest lahti
saada? 10. Kelle kutsus ta oma kabinetti? 11. Kas Smith lubas
aidata Sir Jee’d? 12. Kui palju raha andis Sir Jee Smith'ile?
13. Millal tuli Smith Sir Jee majja? 14. Kas Smith vottis portree?
15: Mida vottis Smith? 16. Miks ta ei votnud portreed?

LESSON 22.
DON'T PUT OFF TILL TOMORROW WHAT YOU CAN DO TODAY.

You have lost a button, Harry.

No, I haven't. It is in my pocket. It came off
in the cloakroom this morning. [ shall sew it on
when I go home.




I cannot wear this pair of shoes. There is a
hole in the right shoe. My feet will get wet. I
must have the shoes repaired. I shall take them to
the shoemaker tomorrow.

*

Helmi washed her stockings last night. She
hung them in the bathroom to dry. Now she
is darning them. There is a pair of scissors
and a ball of darning cotton on the table.

*

Endel is pressing his trou-
sers in the kitchen. He is press-
ing them with an electric iron.
When he finishes, his sister
Ella will iron his white shirt for
him. Yesterday was washing
day, and today Ella will help
her mother to iron the washing.

%

Ella is washing her hair in the kit-
chen. She has poured some hot water
into a basin. There is a cake of soap on
the soap dish and a big soft towel on
the back of the chair.

*

“Your hair is too long, Ella,” says
her mother. “You must have it cut.”
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Notes to the text.

to sew on a button noopi ette omblema

I must have the shoes repaired ma pean laskma kingad parandada
last night eile ohtul

ball of cotton puuvillase 1onga kera

cake of soap tiikk seepi

soap dish seebialus

the back of the chair tooli seljatugi

Grammar.

§ 3. Artikli puudumise juhud (page 139).

- Exercise 1.

Put in a (an) or the where necessary.

1. There is ... water in that saucepan. 2. Is ... water boiling?
3. Please, give me ... glass of ... water. 4. The shepherd’s guests
drank ... beer, ... beer was strong. 5. They seldom buy ...
sausage. 6. Where is ... sausage that I bought yesterday? 7. She
<ame in with ... basket of apples and said to me, “Please take
... apple.” ... apples in the basket were big and ripe.

Exercise 2.

Fill in the where necessary.

1. He was born on ... Wednesday, ... eighteenth of ... April.

2. ... September and ... October are autumn months. 3. Our
house is in ... Field Street. 4. There is a new schoolhouse at the
corner of ... Central Square and ... October Street. 5. In ...
evening many people go to the cinema. 6. We like to go to ...
country in ... spring. 7. ... July is ... warmest month of -the
year. 8. ... Sunday is not a work-day. 9. Do you speak ...
Estonian or ... Russian at home? 10. When did you begin to
study ... Russian language?
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Exercise 3.

Put in a, an or the where necessary.

Gherman Titov’s Biography.

Everybody knows who Gherman Titov is. He is ... cosmonaut.
He is ... second cosmonaut of the U.S.S.R.

Gherman Titov was born on ... eleventh of September, 1935.
He was born in ... village in Siberia [sai’biaria].

Gherman’s father is ... teacher. Gherman was ... first child
in ... family. He has one sister. She is six years younger than ...
cosmonaut.

During the war Gherman and his mother worked on ... collec-
tive farm in ... village where they lived. ... boy was only eight
then. At that time he wanted to be ... captain.

At the age of fourteen, Gherman joined ... Young Communist
League. Now it was his dream to become ... flyer ([’flais] len-
dur). ... dream came true (taitus).

In 1957 he finished ... flying school [‘flaiip skuil]. ... flying
school where he studied was in Volgograd. Now Gherman Titov
is ... member of the Communist Party of the Soviet Union. His
space flight is ... great victory of Soviet science.

Exercise 4.

Translate.

1. Jane kiisis kingsepalt (asked the shoemaker): «Kas te
parandasite juba mu kingad?» — «Ei, ma parandan nad ohtupoo-
likul.» — «Ma tulen tagasi 6htupoolikul.»

2. Mary kiisis Lindalt: «Kus on ema?» — «Ta peseb vannitoas.
sokke ja sukki.,» — «Ma lahen ja aitan teda.» :

3. Stella kiisis Walterilt (Walter {’worlte]): «Mida sa seal
teed?» — «Ma pressin piikse. Ma pressin neid iga laupdev.»

4. Kui ma koju tulin, iitles Mary: «Ma triikisin juba pesu dra.» -

5. Nelly iitles: «Ma noelusin kinni augu oma villases jakis,
niiiid saan ma seda (it) jdlle kanda.»

6. «Eile ma kandsin seda siidkleiti. Tdna ma ei saa seda (it)
kanda, sest iiks noop tuli eest dra.» — «Omble see (it) ette.» —
«Ma olen selle (it) kaotanud.»
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7. Kui Ann koju tuli, pesi Kate juukseid. Ann iitles: «Ma
pesen juukseid pdrast ohtusooki.» — «Kas sa pesed juukseid iga
nadal?» kiisis Kate.

8. Poisi sark oli must. Ta oli seda (it) viis pdeva kandnud.
9. Eile kandis Stella uut pluusi, mille ta oli ise teinud.

Exercise 5.

Read the nouns with much or many, little or few.

Cilour = L is vetton ... paper ... water
. sugar ... stockings ...sheets of paper ... basins
... cakes ...shoemakers ... lamps ... cakes of soap
»+ . heat L time ... light ... soap
Exercise 6.
Translate.

1. I must have my shoes repaired. 2. We must have our elec-
tric iron repaired. 3. He must have his watch repaired. 4. She must
have her sewing-machine repaired.

1. Me peame laskma televiisori dra parandada. 2. Sa pead
laskma raadio dra parandada. 3. Ta peab laskma selle lambi dra
parandada. 4. Ma pean laskma juukseid loigata.

Exercise 7.

Speak about the housework that you do at home.

LESSON 23.
PEACE AND HAPPINESS FOR EVERYBODY.

Lenin’s name will live forever. All his life he fought for better
conditions for the working people. He was the organizer and
leader of the first socialist revolution in history. He worked out the
plan for socialist construction in the Soviet Union. The Communist
Party and the Soviet people have put the plan into practice.
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The 22nd Congress of the Commu-
nist Panty of the Soviet Union adopt-
ed its new Program in October 1961.
This is the Party’s third program. It
shows the way from Socialism to
Communism in. the Soviet Union.
Communism means Peace, Work,
Freedom and Happiness for all the
peoples of the world.

In the near future the Soviet
people will pay no rent for their flats.
Public transport, gas, electricity and
heating will be free. Factory workers,
collective farmers and schoolchildren
will get free meals.

In the near future Soviet industry and agriculture will produce
everything that the population needs. The working week will be
the shortest in the world and the incomes of factory workers,
office workers and collective farmers will rise from year to year.
Soon the living standard of the Soviet, people will be the highest
in the world.

Notes to the text.

to put the plan into practice plaani ellu viima
free maksuvaba, tasuta

. Exercise 1.

Change to the plural.

1. He met a friend at the Congress. 2. They invited a factory
worker to the celebration meeting. 3. A pioneer greeted the workers.
4. We read an interesting article in yesterday’s newspaper. 5. The
workers wanted to show us a new machine. 6. A student took part
in the work of that committee. 7. The committee sent a speaker to
the meeting.
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Exercise 2.

Change to the plural.

1. She is a communist. 2. You are a pioneer leader. 3. He is
a cosmonaut. 4. I am a member of the Y.C.L. 5. This is an interest-
ing plan. 6. That is an old university. 7. He is a clever man. 8. She
is a kind woman. 9. She is a Soviet girl. 10. She is a happy child.

Exercise 3.

Translate.

1. Oktoobrirevolutsioon algas 25. oktoobril (7. novembril)
1917. 2. Me ehitame kommunismi. 3. Kommunism toob meile onne.
4. Noukogude Liidu Kommunistlik Partei on uue programmi vastu
votnud. 5. 1903. a. vottis 1I kongress vastu esimese programmi.
6. 1919. a. vottis VIII kongress vastu teise programmi. 7. Partei
vottis vastu sotsialistliku iilesehitust66 plaani (the plan for socia-
list construction), mille Lenin oli vélja tootanud. 8. Kas te olete
lugenud Kommunistliku Partei uut programmi?

Exercise 4.

Fill in the blanks.

agriculture fight industrial socialist
bombs freedom industry standard
conditions happiness peace unemployed
construction hate right

1. Before the Great October Socialist Revolution the workers
of Russia lived in very bad ... . 2. Their incomes and living ...
were very low. 3. The workers began to ... for better conditions.
4 Lenin taught them how to fight for their ... . 5. The Party
adopted Lenin’s plan for socialist ... . 6. The Great October
Socialist Revolution brought the working people freedom and ... .
7. Now the Soviet Union is an ... country. 8 Our ... produces all
the machines that the country needs. 9. With every year our ...
produces more and more grain, meat, butter and milk. 10. Soviet
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people ... war and do not want to spend money on ... . 11. They
want to live in ... and friendship with all the other countries.
12. The Soviet Union is a ... country. There are no ... workers in

our country. There is work for all and everybody has the ... to
education and rest.

Exercise 5.

Questions.

1. When was V. L. Lenin born? 2. Where was he born? What
university did he enter in 1887? 4. Whose works did he study when
he was a student? 5. Did he take part in workers’ meetings? 6. For
what newspaper did he write articles? 7. For what did he fight?
8. What plan did Lenin work out? 9. When did Lenin die? 10. What
have the Soviet people built up? 11. What are the Soviet people
building now? 12. When did the Communist Party adopt the new
Program?

LESSON 24.
TRY AGAIN.

When you've work to do, boys,
Do it with a will.
They who reach the top, girls,
First must climb the hill.
Though you stumble oft, boys,
Never be down-cast.
Try and try again, girls,
You'll succeed at last.

Notes to the text.

you've [juv] = you have

they who reach the top need, kes jouavad tippu
oft = often

down-cast ['daunka:st] heidutatud, rohutud, nukker
try and try again katsetage ikka uuesti
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Fill in the words.

Exercise 1.

1) Nouns Adjectives 2) Adjectives Nouns
music * electric
centre difficult
industry happy
rain free

3) Nouns Nouns 4) Verbs Nouns
science ... (teadlane) arrive
art ... (kunstnik) celebrate
friend .. (soprus) organize
child . (lapsepolv) dictate

) speak ¢
5) Verbs Nouns
study | ... (iiliopilane)
build Sssn s (HOOBE)
mean . . . (tahendus)
greet . . . (tervitused)
fly <*. 7 (lendur)
Exercise 2.
Translate the words. Use these adjectives:
active free interesting secondary
central important political true
electric industrial public well-known

Elektritriikraud, keskkiite, aktiivne liige, toostuskeskus, polii-
tilised oigused, tuntud teadlane, aktiivne organiseerija, huvitav
loeng, keskkooliharidus, avalik raamatukogu, keskkomitee, tahtis
artikkel, vaba maa, toeline kunst.



Exercise 3.

For each word in A find the opposite in B.

A { B A B
sad . kind tall clever
large active wet short
cruel - small foolish dark
lazy merry : fair dry
A : B A B
difficult youngest warm dirty
eldest beautiful worst cold
happy easy sick better
soft unhappy worse best
ugly hard clean well

o Exercise 4.

For the words in A find opposites in B.

A - ' B A A B
love leave pull the door - take it off
sleep go out dress the baby catch it
thaw finish give lessons push the door
praise hate put it on receive an answer
arrive freeze send a letter forget the event
begin punish remember the event undress the baby
come in wake throw it take lessons

7 L Exercise b,

Change from the present to the past.

A group of Moscow pioneers go to Berlin [bai'lin]. They visit
a secondary school there. The pupils of the school are glad to see
the Soviet pioneers. They tell the Moscow children that they learn
Russian and that they can speak a little. They try to speak Rus-
sian with their Soviet friends.
7 English VIII kI.
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A Soviet pioneer asks the Berlin pupils who has “fives” in all
the subjects. The children are surprised. They do not answer the
pioneer’s question at once. Then they push one boy forward
(['forwad] ettepoole). They say that Otto has “fives” in several
subjects. The Moscow pioneer gives Otto a pioneer badge. He
says that the badge is a present from the Soviet pioneers. Otto
hangs his head and says nothing.

Then the Moscow pioneers say, “We hope that there are no
“twos” in-your class.”

The Berlin children push forward a boy and a girl. They say
that these pupils have only “ones” and “twos” in all the subjects.
“They are our best pupils,” they explain. “We are proud of them.”

Now everybody understands the mistake ([mis’teik] viga).
Otto, who got the badge, wants to give it back. But the Soviet pio-
neers say, “Don’t give it back, Otto. Show your classmates that

it was not a mistake.”

*
s

“Do you know that at German (["dgaxm:;n] saksa) schools the
highest mark is “one” and the lowest is “five”?



HOME READING.

AN OLD MAN AND HIS MONKEY.

Aesop, a Greek slave, was a great story-teller. Most of his
stories are about animals. In his stories he wants to teach us a
lesson. Among his stories there is one about a lion and a mouse,
in which the little mouse saves the lion’s life. Do you know the
story?

When you were in the fifth class, you read another story by
Aesop the slave. It was about a fox. Do you remember the story?
One morning the fox is hungry and wants to eat some grapes.
But the grapes are high up on a wall and he cannot get them.,
So the fox says that he does not want the grapes because they are
sour. What lesson does this story teach us?

Here is one more story by Aesop the slave. It is about an old
man and his monkey.

An old man had a monkey. The monkey was very clever. It
often helped the old man when he worked in the garden. In sum-
mer, when the berries were ripe, birds often flew to the garden to
eat the berries. The monkey drove them away from the bushes
and the fruit-trees. The old man praised the monkey for this.

Every day after dinner, the old man slept in his chair far an
hour or two. While he slept, the rnohkey sat beside the chair and
drove the flies away from the old man’s face.

One hot afternoon, the old man was again sleepmg in his chair

monkey ['magki] ahv sour [‘saua] hapu

Aesop [‘iisop] Aisopos drive [draiv] away dra ajama

Greek [griik] kreeka ; drove [drouv] min. tegusonast drive
slave [sleiv] ori - praise [preiz] kiitma

mouse [maus] hiir beside [bi’said] korval

fox [foks] rebane fly [flai] kédrbes, mitm. flies

grapes [greips] viinamarjad
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and the monkey was sitting at his side. A fly came and sat on the
old man’s nose. The monkey drove it away. Soon another fly came
and sat on the old man’s nose. The monkey drove it away too.
When this had happened five or six times, the monkey got very
angry. It jumped up and ran to the garden. It picked up a stone
and ran back to the house. A fly was sitting on the old man’s nose
again. The monkey killed the fly with the stone, but it also broke
the old man’s nose. :
What lesson does this story teach us?

THE IRON GIANTS.
15

- When Penny opened his eyes one morning and looked out of
the window, he saw them. They filled the street in front of the
orphanage. They had come early in the morning, when everybody
.was asleep. They had come without noise, these giants of iron.

Penny was only six years old, but he loved machines. He loved
them more than anything else in the world. They were in his
thoughts all day, and at night he dreamed of machines. That is
why these great road-making machines in front of the orphanage
were a wonderful sight to the little boy.

-Later the machines came to life. Men moved among them,
cleaned them and fed them with coal. And they breathed fire and
smoke. Penny watched them from the window of the room where
he slept. ' :

Miss Battle, the head of the orphanage, was very angry. “What
a noise they will make all day!” she cried. “And the smoke will
make me sick.” y :

iron [‘aien] raud road-making machines teedeehituse
giant ["dzaiant] hiiglane masinad av
orphanage ["o:fonidz] vaeslaste kodu wonderful ['wandeful] suureparane,
asleep [o/sliip] magav imeilus

to be asleep magama feed, fed, fed toitma, s66tma

thought [0o:t] mote coal [koul] siisi :

dream [driim] unes nagema (of) breathe [bri:§] hingama

that is why seepirast head [hed] juhataja
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" At the play-hour all the bigger children climbed on the high
board fence that surrounded the orphanage. It was against the
rule to go outside. But they wanted to see what the machines were
doing. The children looked like grey birds on the fence.

2

Penny knew that in the back fence there was a board that he
could move a little. He ran there when nobody was looking. He
pushed the board to one side. The next moment he was outside.
He ran round to the front, where the machines were at work. There
he stood in the mud and watched the giants of iron as they
passed him one after the other.

Every day after this Penny went outside during the play-hour.
He stood in the mud near his friends, the road-making machines.
He soon knew the wheels and handles of each machine and loved
them. :

At the end of the work-day, when the men had gone home and
the iron giants stood silent, an old man came with red lanterns.
He hung them round the machines.

Often, at night, Penny raised his head from  his pillow and
looked at the red lanterns. He soon knew the place for each
lantern. :

One evening he went out and waited near the road. Now the
lantern man was coming. Penny’s heart was beating very fast.
But he did not run back. The old man walked slowly. He placed
a'lantern on the ground near Penny. The red light lay on the boy’s
little old shoes, and on his thick black stockings. He looked up
quickly. :

The old man saw him and said, “Hallo, little boy.” Then he
went and hung up the other lanterns. But his voice stayed behind.
Penny loved a man’s voice. It was not loud like Miss Battle’s

voice.
s

fence [fens] tara : lantern {’leenton] latern
mud [mad] pori, muda raise [reiz] tostma
outside ["aut’said] vilja (aiast) heart [ha:t] siida

wheel [wi:l] ratas slowly [’slouli] aeglaselt
handle ['haendl] kdepide, sang light [lait] valgus

silent [’sailont] vaikiv hallo [ha’lou] hallo, tere
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3.

Every day when it was time to light the lanterns, Penny went
out through the back fence. He waited near the little red house on
wheels where the lanterns slept during the day. Penny watched
while the old man poured oil into the lanterns. Then he struck a
match and lighted them. The old man’s name was Jethry Numbers.
He wore a green coat. He moved slowly and his speech was slow.
But his eyes were sharp and saw farther than other people’s eyes.

“I think,” said Jethry one day, “that you can help me with
the lanterns, little boy. Go inside and hand them out to me.”

He opened the door of the little red house and Penny climbed
in. He picked the lanterns up one by one and handed them out
to Jethry. Then they sat and talked, while Jethry poured oil into
the lanterns and lighted them.

A friendship grew up between the old man and the little boy. .
Most often they talked of machines. Jethry had been a driver on
a big machine when he was young. Now he was only the lantern
man, but his heart was with the iron giants.

“Nobody can say that he knows machines perfectly,” he told
Penny. “You think you know every little thing about them, and
all the time they are laughing at you. If you make a mistake,
they can kill.”

“Kill men?” asked Penny.

“Yes, little boy.”

4.

Sometimes Jethry and Penny talked of other things, too.
“Have you a father and a mother, son?” asked Jethry.

oil [il] oli farther ['fa:30] kaugemale

match [meetf] tuletikk hand [haend] ulatama

strike a match tikku tombama one by one iikshaaval

light' [lait] siilitama friendship [’frendfip] soprus

Jethry Numbers ['dzefri ‘'nambaoz] most often koige sagedamini

wear [weo], wore [wo:], worn [woin] - driver [‘draiva] (auto-, masina-)
kandma (riiete kohta) juht

speech [spi:tf] kone perfectly [’pa:fiktli] taielikult

sharp [fa:p] terav mistake [‘mis’teik] viga
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“No, I have not,” said Penny. He looked far away. “But I have
thought sometimes that I have a little family. Or perhaps I
dreamed it. Have you a family, Jethry?”

Jethry’s head bent lower over his lanterns.

“No, not now, son. I have nobody now,” he said.

And then they were both silent until Penny said suddenly:
“Look, they are breathing!”

“Yes.!

“How can a boy learn all about machines, Jethry?”

“You must grow -up with them. And even then you do not
know all.” :

How could Penny grow up with machines? He was afraid that
* he had already lost time. He was six.

One day Miss Battle saw Penny in the street when he had no
right to be there. When he came in, she beat him. But a few days
later, when nobody was looking, Penny went out through the back-
fence again and helped Jethry with the lanterns.

5.

A big grey car often came to the place where the machines
were working. In it was Mr. Johnson, the president of the company
‘that was making the road. One day he saw Penny, who was play-
ing that ‘he was driving a big machine: forward, back, then for-
ward again—toot-toot-honk-chug-chug. His feet were deep in the
mud. He was working so hard that he did not see Mr. Johnson.
The rich man stopped to look at the little boy in grey clothes.

“Who is that boy?” he asked one of the workmen.

“He is from the orphanage there.”

Johnson looked at the orphanage and shook his head slowly.
The man told him that the little boy came out every day. “He
has helped to build the road,” he said. “He is a strange, silent
boy. The old lady beats him whenever she catches him outside the
fence.”

bend, bent, bent kummarduma company [‘kamponi] selts, firma
Mr. = mister ['misto] hdrra forward [‘forwad] ette(poole)
Johnson [’dzonsan] shake ([feik], shook [fuk], shaken
president ['prezidont] president, esi- [feikn] raputama :
mees whenever [wen’eva] iga kord kui
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“And it does not stop him?”

“Nothing stops him.”

One day Johnson spoke to Penny. But Penny was too shy to
speak. He looked down at his feet and said nothing. He could not
talk to a rich man like Mr. Johnson. .

6. :

Now Penny helped Jethry with the lanterns every day. He
wanted to grow up with machines, and this was the first step.
One evening, when they had finished, Jethry said, “Sit down, son.
I've got a big idea.” :

“What?”

“You are an orphan. Is that right?”

*Yes."

“And people can adopt orphans.”

¥esy

“So I can adopt you.”

At first Penny did not understand the meaning of Jethry’'s
words. Then he asked, “Could I leave the orphanage then?”

“Of course, you could,” said Jethry, “forever. I'll take you
home with me. I've got a nice little hut — two rooms. It’s very
comfortable.”

“But—do you really want me?”

“Yes,” said Jethry, “I want to have you with me.”

“Shall I help you with the lanterns?”

“Every nighf. You can be a great help to old Jethry.”

“And shall I grow up with the machines?” ;

“Of course, you will,” said Jethry. “But it is a secret, son. I
must save up some money and buy you a little bed and blankets.
Don’t say a Word to-anybody. We must wait till everything is
ready.”

Every day Jethry told Penny how much money he had saved

shy [fai] arg hut [hat] hiitt, onn

step [step] samm comfortable ['kamfatabl] mugav

idea [ai’dio] idee, mote really ['rioli] toesti

orphan {o:fon] vaeslaps _ secret [’sitkrit] saladus

adopt [o’dopt] lapsendama ' save up kokku hoidma, raha koguma

forever [fo’revo] igaveseks, alatiseks
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for the bed and the blankets. One day near the end of the month,
Jethry smiled to himself.

“Why are you laughing, Jethry?”

“You will know soon.”

.

Everybody at the orphanage was excited. Penny could feel
something in the air. First Miss Battle opened the door and
looked at him. Then Black Rosie looked in and she was crying. Now
Penny understood. Rosie always cried when an orphan was leaving
the house. Then she took him to the bathroom and took off his
clothes. Then she washed him and dressed him in clean clothes,
and combed his hair. Then Miss Battle came in and looked him
over. “Now, Penny,” she said, “you must tell the gentleman what
a fine home \ou have had and how Miss Battle has been a perfect
mother to you.”

Miss Battle herself took the boy do»\nstalrs Penny thought
that Jethry had come to take him away. But no, it was not Jethry.
Through his tears Penny saw the face of Mr. Johnson. Penny tried
to speak. He wanted to tell them about Jethry, but he could not.
Miss Battle gave Mr. Johnson some papers which he began to
read, when suddenly Rosie opened the door and said that some-
body wanted to speak to Miss Battle. When she left the room,
Penny thought that he would explain everything to Mr. Johnson.
_But just then he heard a voice in the hall, a voice that he knew
and loved. Penny forgot everything else. He ran into the hall.
Jethry, good old Jethry, had come just in time. Jethry would save
him.

In the hall Penny saw Jethry near the door. He was dressed
in his Sunday clothes. Miss Battle was talking to him and slowly
closing the door. “I tell you that it is too late,” she was saying.
“Some rich peopl'e have adopted him already.”

blanket [’blaegk:t} VOOdlvalp : perfect [‘pa:fikt] taiuslik, suureparane
smile [smail] naeratama herself [ho'self] (ta) ise (naissoost)
smiled to himself naeratas endamisi papers dokumendid

excited [ik’saitid] arritatud hall fho:l] esik

bathroom [’ba:6rum] vannituba just in time just Gigel ajal
gentleman [‘dzentlmon] harra close [kiouz] sulgema
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“Well, Ma’am — yes, Ma'am,” said Jethry. And Penny saw
how sad he looked. Then the door closed and Jethry was outside.
Slowly he went out of the gate.

8.

Now Penny lived in a big house. It was wonderful. Penny had
a bedroom and a bathroom. He had beautiful new clothes and toys
and books and even a small bicycle. And he had a nurse who
helped him to dress. (At the orphanage Penny had dressed him-
self since he was two).

His meals came up to the room where he played. In the after-
noon he went with his nurse to the beautiful gardens to play. For
an hour he ran and played and forgot himself, At tea-time his new
mother came to his room in her silk dress. She talked to him and
kissed him. But Penny knew that she did not love him.

Penny’s new father came up every night. Penny thought that
he was lonely.

“Are you happy, Pennv>

“Oh yes, sir,” said Penny politely.

“And is there anything that you want, Penny?”

“Oh no, sir. I have so very much now.”

Then he went away and the nurse put Penny to bed.

Here was the hour that Penny most feared. He thought of
Jethry and he thought of the machines. Tears filled his eyes and
he could not sleep. The nurse came and was kind to him. Mr. John-
son came and talked to him. But nothing helped. And the next
night it was the same. And the next, and the next. They asked him -
why he was unhappy, but he did not know what to say.

At last they called in a doctor. He came again and again. He
shook his head. Penny was very thin and he looked ill. “The child
is breaking his heart over something. Medicines can’t help him.”

In the end they sent Penny back to the orphanage.

ma’am [meem] proua (liktrahva keeles) meal [mi:l] s6ok

even [‘i:vn] isegi silk [silk] siid

bicycle ['baisikl] jalgratas kiss [kis] suudlema

nurse [na:s] lapsehoidja politely [pa’laitli] viisakalt
since [sins] sest ajast saadik, kui fear [fia] kartma
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9.

Miss Battle was angry. She sent Penny to bed supperless. He
lay in the dark and cried for a long time. And then he suddenly
remembered Jethry and the iron giants. He had come home to.
them. He wiped his nose and sat up quickly. But when he looked
out of the window, he saw only the long white road. They were
gone! The lanterns, the machines and Jethry. They had gone away
without him.

Miss Battle made Penny work more than the other children
and she often beat him. He knew now why boys ran away from
the orphanage, and he began to make plans.

One afternoon Rosie took a group of children to the den-
tist. They came back by tram in the evening. The tram was full
of people who were going home from work. When the tram
stopped, everybody fell against everybody and all said,
“Excuse me.” :

Through the window of the tram Penny suddenly saw some
red lights in the distance. He was standing behind a fat woman
with a basket. She was pushing her way out and Penny moved
forward behind her. At the next stop the woman got off and the
tram moved on. Penny was standing in the street beside her. He
did not quite remember how he had got there, but the red lights
had called him. He could not see them now, and he could not
remember whether they had been to the left or to the right. He
walked back and then, when he came to a rise in the street, he
gave a shout and began to run. Far away he saw them. He knew
that they were the lanterns of Jethry Numbers.

10.

There they were, all his old friends, the iron giants. He called,
“Jethry! Jethry!” but it was too late. Jethry had finished his
work and gone home.

supperless [’sapolis] ilma Ohtusoogita distance [‘distons] kaugus

sit up istukile tousma fat [feet] paks, rasvane
dentist ["dentist] hambaarst forward [‘forwad] ette, ettepoole
excuse [iks’kju:z] vabandama rise [raiz] tous
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Penny sat down. It was very coid. Then he lay down under
the body of an iron friend and soon fell asleep. His tram-ticket
was still in his hand. Suddenly he felt a touch on his shoulder. He
sat up. It was early morning. Jethry was standing near him.

-~ “Penny, is it you? Is it you, Penny?”

“Yes, I have come back.”

The old man could hardly speak. “Did you run away from the
rich man?”

“He sent me away.”

“Wh)r )9’
“I could not be happy. I thought of you all the time.”
“Well, well — stay with me today, son, and as soon as my

work is over, we'll go and speak to that woman. We are not
afraid of her.”

Miss Battle was glad to get rid of Penny. She said that
nobody would adopt him and that he was a bad example to the
other children. So Jethry could take him.

| &

The old man and the little boy walked out of Miss Battle's
Home for the Homeless. In the hall they passed some little grey
orphans. Penny wanted to tell them that in the end things come
out all right. But Miss Battle had said that he must not speak
to the other children because he was a bad boy.

As they walked through the streets hand in hand towards
Jethry’s hut, they talked and laughed, but Penny did not walk, he
danced all the way. :

“Well, ‘here is home, sonny.”

Jethry lighted the lamp.

“Is this your little grey cat, Jethry?”

“Your cat,” said Jethry. “And there’s your bed.”

Penny went to see: little sheets, a warm blanket, a small pil-
low, all ready for three months.

They sat down to supper. There were boiled eggs, then bread;

body [‘bodi] keha example [ig’zaumpl] eeskuju, ndide
touch [tatf] puudutus homeless {"houmlis] kodutu
hardly [‘ha:dli] vaevalt sheet [fi:t] voodilina
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and honey, and nuts. When they had washed the dishes, Jethry
said, “Here’'s a book for you, while I read the newspaper. It’s
about machines.”

LONDON.
1
London, the capital of England, is a very old city. It lies on
the river Thames [temz].

- For centuries London has been an important centre of world
trade. It began to trade with other countries hundreds of years

—
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honey [‘hani] mesi trade [ireid] kaubandus; kauplema
for centuries aastasadade jooksul .
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ago. Ships from the port of London sailed to Asia, Africa and
America. England was the first capitalist country and for a long
time London was the heart of the capitalist world.

The oldest part of London is the City. There are many. offices
and banks in this part of London. On Sundays and holidays,
" when all the banks and offices are closed, it is quiet in the City
because very few people live there.

- The West End is the part of London where the rich people live.

There we can see the best houses, shops, hotels, cinemas and
theatres. Oxford Street in the West End is London's largest
shopping street. The finest shops are in Regent [‘rirdzent] Street
and Piccadilly Circus [pike’dili “satkes].

The East End of London is quite different from the West End.
It has no fine houses and big shops, no beautiful parks and green
squares. The streets are dirty, the houses are often not fit to live
in. This is the part of London where workers live.

2

There are many places of interest in London. Among them
there are five large parks, all near the West End. Hyde Park is
not far from the shopping centre. It is a big park where people
can rest under the trees and lie on the grass. On Sundays, rich
people go riding there on horseback. Hyde Park is also the place
where meetings often take place.

In Regent’s Park there is a big Zoo, one of the biggest in the‘

world. There children can ride on ponies, on camels and baby
elephants.

Trafalgar Squae [tro’feelge ’skwea] is a well-known place in
the West End. In our newspapers we oiten read about big mass

Asia [‘eifo] Aasia square [skwea] viljak

City [’siti] Londoni kesklinn fit [fit] sobiv

office ['ofis] kontor ¢ fit to live in sobiv elamiseks
bank [baepk] pank Hyde [haid]

closed [klouzd] suletud meeting ['mi:tig] koosolek
quiet ['kwaiot] rahulik, vaikne pony [‘pouni] poni

Oxford ['oksfad] camel [‘keemol] kaamel
different ['difr (a)nt] erinev % elephant [’elifont] elevant
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Trafalgar Square.

meetings and demonstrations in Trafalgar Square. Many thou-
sands of people go there to demonstrate against war and the
atom bomb. In Trafalgar Square the trade unions organize mass
meetings where the working people of London protest against
low wages, low pensions and the high cost of living.

demonstratlon {deman streli (a) nj protest [pra’test] protestlma
demonstratsioon wages [‘weidziz] palk

atom [‘aetom] aatom pension [‘penf(a)n] pension

trade union ametiithing cost of living elukallidus

mass [mees] mass
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3.

There are many historical buildings in London. Since the 11th
century the Tower of London has played an important part ip
England’s history. ‘

The Tower ‘of London and Tower Bridge.

At first it was the palace of the kings, and with its thick walls
of stone it was the strongest place in England. Later it became
the prison for kings and princes, and many famous men found
their death in the Tower. Today the Tower of London is a museum.

The Houses of Parliament on the northern bank of the Thames
are over a hundred years old. In the Clock Tower of this building
there is a big clock with four faces. People call it the Big Ben.
It weighs over thirteen tons. On the radio you can hear Big Ben
strike midnight.

~ The British Museum is one of the finest in the world. It has

famous [‘feimas] kuulus weigh [wei] kaaluma
death [de6] surm ton [tan] tonn

Parliament [’pa:lomant] parlament radio [‘reidiou] raadio
northern ['no:dsn] pohja- midnight ['midnait] keskoo
bank [baepk] kalias British ['britif] briti
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a wonderful collection of books, about five million. Both Karl
Marx and V. L. Lenin worked in the Reading Room of the British
Museum when they lived in London.

OUR CALENDAR.

You all know that the year begins on the first of January.
But January has not always been the first month of the year.
Up to the time of Julius Caesar, March was the first month of the
year. Julius Caesar changed the old Roman calendar. He made
the calendar that we use today. Since the time of Julius Caesar,
the first of January has been the beginning of the year.

The names of the months all come from Latin. That’s why they
are so much alike in English, Estonian, Russian and other Euro-
pean languages.

The name of the first month comes from the name of a Roman
god, Janus, who was the god of the beginning of everything.
Janus had two faces, so he could look forward and back at the
same time. We also look forward and back on the first of January,
when the old year is behind us and new year is before us.

The name of the second month, February, probably comes
from the name of a Roman celebration which took place in
February. It was a celebration of cleaning. After the long autumn
and winter months, people wanted to clean their houses before
spring came.

The word March comes from Mars, the name of the Roman god
of war. He was one of the most important gods of the old Romans.
Their pictures show Mars with lightning about his head because
March ‘is the month of thunder-storms in the south. In the old
Roman calendar, March was the first month of the year.

collgctidn [ko’lek () n] kogu alike [o’laik] sarnane
about [o’baut] umbes European [juaro’pion] euroopa
calendar ['keelinda] kalender god [god] jumal
up to the time ajani Janus ['dzeinos]
Julius Caesar ['dzu:lios ‘siizo] probably [‘probabli] arvatavasti
Roman [‘rouman] rooma cleaning [kli:nip] puhastus
. beginning [bi’ginig] algus lightning ['laitnip] vélk
Latin ['laetin] ladina keel thunder-storm [‘Oandastoim] aike
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We do not know from what word April comes, but it is clear
that May and June come from the names of two Roman goddesses,
Maia and Juno. Maia was the goddess of the fields, and Juno was
the beautiful wife of the god Jupiter.

The seventh month bears the name of Julius Caesar, whose
birthday was in July. As you know, Julius Caesar made the new
calendar and gave his name to the month in which he was born.
The eighth month of the year bears the name of Julius Cae-
sar’s son, Augustus, about whom you have read in your history
books.

The words September, October, November and December come
from the, Latin numerals the seventh, the eighth, the ninth, the
tenth. Now September is the ninth month, October is the tenth,
November is the eleventh and December the twelfth month of the
year. But in the old Roman calendar, before the time of Julius
Caesar, they were the seventh, eighth, ninth and tenth months.

ROBIN HOOD.

- There are many songs and stories about Robin Hood, a hero
of the English people. The stories that tell us about Robin Hood
and his friends take us back to the twelith century. But some
people say that Robin Hood never lived.

When the Normans came to England in 1066 and became the
masters of the country, they took the land irom the Anglo-Saxons
and drove them from their homes. Robin Hood became the leader
of some Anglo-Saxon farmers. They lived in a big forest and fought
against the Normans. They always wore green clothes and it was
difficult to see them among the trees. They hated the Normans.

goddess [‘gadis] jumalanna hero [‘hiorou] kangelane

Maia ['meio] Normans [‘no:mens] normannid
Juno [’dzumou] master [‘ma:sta] peremees
Jupiter [‘dzuipita] Anglo-Saxon [epglou’seeks (a)n]
bear [bea] kandma anglosaks

Augustus [or’gastos] leader {’lizda] juht

numeral ['njuim(a)r(a)l] arvsona difficult [“difikalt] raske

Robin Hood ['robin “hud] hate [heit] vihkama
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Robin Hood and his men attacked rich people on the roads. They
took their money and gave it to the poor people in the villages.

The Sheriff of Nottingham and the king’s soldiers tried to
catch Robin Hood. But Robin Hood was a brave man and he was
clever, too. He often played tricks on the Sheriff, but the soldiers
never caught him.

HOW ROBIN HOOD WON THE GOLDEN ARROW.
o &

One summer the Sheriff of Nottingham decided to organize a
big shooting contest. He hoped that Robin Hood and his men
would come and take part in the contest because they were all
very good shots, as everyone knew. It was the Sheriff’'s plan to
arrest Robin Hood when he came to the contest.

The day before the contest Robin Hood and his men gathered
under a big tree in the forest where they lived. They had heard
about the big shooting contest that the Sheriff was organizing.

“Don’t go to the contest,” the men said to Robm “The Sheriff
wants to arrest you there.” /

“I shall go there,” Robin answered. “I am 'not afraid of the
Sheriff. We must go to Nottingham and take part in the contest.”

“Yes, let us go to -Nottingham tomorrow,” said Little John.
He was the tallest of Robin Hood’s men and he was very big and
strong. That is why his friends called him “Little John”. “We shall
not wear our green clothes,” explained Little John. “Nobody will
know who we are if we wear red and blue and yellow clothes.”

“That’s a clever plan,” said Robin Hood.

2. 2

The day of the contest was bright and clear. When Robin Hood
and his men arrived in Nottingham, they saw many people in the
streets of the town. Everybody was dressed in Sunday clothes.

attack [o'teek] riindama shooting contest [’j'u tin ’kontest] las
Sheriff [‘ferif] Serif kevoistlus

Nottingham ['notigom] shot [fot] laskur

win, won [wan], won [wan] voitma gather ['gads] kogunema; korjama
golden [‘gouldan] kuldne : arrest [o’rest] vahistama

arrow [“arou] nool bright [brait] ere
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There were flags on the roofs of the houses. The people were all
going towards a big field outside the town.

By eleven o’clock everything was ready for the contest. The
Sheriff and his wife had arrived too. The Sheriff looked round.
“There is no one here who looks like Robin Hood,” he said to his
friends. They thought that Robin and his men had not come to
the contest. Then the Sheriff and his wife took their seats at one
end of the fleld and the shooting began.

3.

There were many good shots among the men who took part in.
the contest at Nottingham that day. But there were three who
shot better than all the others.

“Blue Jacket! Blue Jacket!” shouted the people. “He is the
best!”

A few minutes later another group of people shouted, “Brave
Yellow Coat! What a good shot! He has made the best shot!”

Then a tall man in red came forward. He shot so well that all
the people shouted, “This is the best shot in England! He has
won the prize! He will get the golden arrow!”

The shooting contest was over. The Sheriff’'s heart was heavy
because Robin Hood had not taken part in the contest.

“I thought that he would be here,” said the Sheriff to himself.
“People say that he is very brave, but it is clear that he was
airaid to come here today.”

The tall man in red stood before the Sherifi. He had come to
receive the prize. .

“Take the prize,” 'said the Sheriff. “You have shot well today.”

4.

Robin Hood and his friends lefit the field as soon as the shoot-
ing contest was over. They went back to the forest in groups ol
two and three.

“It was a good day,” they said.

by eleven o’clock kella 11-ks brave [breiv] vahva, julge
prize [praiz] auhind : as soon as niipea kui
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“I am glad that we have won the golden arrow,” said Robin,
‘who was dressed in red.

“We are all glad,” said Little John, who still wore his blue
jacket. “But I wish we had shot the Sheriff. We shall never have
peace until we get rid of him.”

“And I am sorry that the Sherifi does not know who won the
golden arrow at the contest today,” said Robin Hood.

“Ha! ha! ha!” laughed Little John. “I can tell you what to do.
Let us write a note to the Sheriff.” .

: “But how can we send it to the Sheriff's house?” asked the
other men. ;

“Leave that to me,” answered Little John. “Robin himself will
write the note. You know I cannot write. But I promise to send
the note to the Sheriff’s house.”

“But how will you do it?” asked Robin. “You must not risk
your life for this.”

“Don’t forget that we are the best shots in England,” answered
Little John. “I shall put-my arrow through the note and shoot it
into the Sheriff’s house through the open window when the
Sheriff and his family are having supper.”

Little John did as he had promised to do. The Sheriff was very
angry when he read the note: ;

“Robin Hood thanks the Sheriff of Nottingham for the Golden
Arrow.” -

’

shoot, shot, shot laskma, maha laskma ha [ha:]
I wish we had shot kahju, et me ei note [nout] sedel, viike kiri
tapnud risk {risk] riskima




GAMES AND SONGS.

A PICTURE DOMINO.

1. HOW TO MAKE THE GAME.

Take a sheet of drawing-paper and cut it into 72 cards 8 centi-
metres long by 4 centimetres wide. Draw a line down the middle
of each card. Some cards will have a word and a picture on
them, some will have two pictures and others will have two words.
There must be no numbers on the cards.

Here is a list of the pictures that you must draw and the
words that you must write on each card:

Pilt — Sona | Soma — Pilt |  Pilt — Pilt Séna — Sona
*1. poll egg 19. bell miits 37. poll miits 55. cup bell
2. oun dress 20. flower sdrk 38. oun sark 56. bird flower
3. pudel cap 21. shirt kelluke |39. pudel kelluke [57. chair shirt
4. tool flag 22. letter  taldrik [40. tool taldrik |58. bottle letter
5. lind fork 23. rose ajaleht [41. lind ajaleht [59. apple rose
6. tass globe 24, saw pirn 42. tass pirn 60. apron saw
7. hari hammer [25. spoon  Kiri 43. hari kiri 61. comb  spoon
8. lauakell knife 26. sauce- roos 44. laua- roos 62. coat saucepan
9. mantel brush pan kell 63. clock  birch-tree
10. kamm  clock 27. birch-  saag 45. mantel saag 64. brush  watch
11. kleit coat tree 46. kamm lusikas [65. knife  newspaper
12. muna comb 28. watch lusikas [47. Kleit kastrul |66. hammer pear
13. lipp apron 29. news- kastrul [48. muna  kasepuu [67. globe plate
14. lill apple paper 49. lipp tasku- |68. fork carrot
15. kahvel bottle 30. pear kasepuu kell 69. flag hat
16. gloobus chair 31. plate tasku-  [50. lil~ joon- 70. cap ruler
17. vasar  bird kell laud |71. dress cage
18. nuga cup 32. hat joon- 51. kahvel vaas 72. egg vase
-laud |52. gloobus porgand
33. carrot vaas 53. vasar  kiibar
34, ruler  porgand [54. nuga  linnu- :
35. cage kiibar puur
36. vase linnu-
puur
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2. HOW TO PLAY THE GAME.

The players take their seats round a table. Each gets an equal
number of cards. The first player puts one card in the middle of
the table. It must be a card with two words or two pictures on it.
Let us say that he has put down the card with a comb and a spoon.
The next player must put the word “comb” beside its picture or
the word “spoon”.beside its picture. If he has not got the neces-
sary card, then it is the turn of the next player. Each player adds
only one card, if he can, so that the name of the thing and its
picture are side by side. The first player who has no cards left is
the winner.

C
“

Here are some sentences that you can use when you play this
game:
(Peter) must put down the first card.
Who is first (second)? I am. (Harry) is.
Whose turn is it? It is my turn. (It is Ann’s turn.)
Who must put down the next card? (Heino) must..
Have you an apple (a knife, a chair)? Yes, I have. No, I have
not.
I have no apple (no knife, no chair).
The word hammer is not on my cards.
I have no card with the word hammer.
How many cards have you?
- I have no cards left (only three cards left).
You have made a mistake.
You have put down the wrong card.
Ann is the winner! Ann has won the game.

drawing-paper [‘droiin ‘peipa] joonis- left [left] jarele jaanud

tuspaber winner [‘wina} voitja
card [ka:d] kaart win [win], won [waAn] voitma
draw [dro:] tombama; joonistama use [ju:z] kasutama
list [list] nimekiri : turn [toin] (jirje)kord
equal ['itkwol] vordne wrong [ropn} vale, vdar, ebadige

add [eed] lisama

120



A WORD-BUILDING GAME.
1. HOW TO MAKE THE GAME.

Cut out 90 little cards 2'/y cm. by 2 ¢m. On each card write a

letter. Make a box for the cards.

1. Write the letter e on 12 cards.

2. Write the letters a, t, r, s on 24 cards, six cards for each letter.

3. Write the letters i, o, I, n on 16 cards, four cards for each
letter.

4. Write the letters m, p, h, u, ¢, g, f on 21 cards, three cards for
each letter.

5. Write the letters b, d, w, vy, k, v, x on 14 cards, two cards for
each letter. '

6. Write the letters j, q, z on 3 cards, one for each letter.

2. HOW TO PLAY THE GAME.

The players sit round a table. If ten pupils want to play,\then.
each pupil gets 9 little cards. :

The first player says: “We shall build words of two, three and
four letters.” And he puts one card in the middle of the table. The
next player must put a letter so that it will make a word with the
first letter — a word of two letters. Each player who adds a letter
must read the word and say what it means.

If the first player puts down the letter n, the second player
can make a word if he adds o (no or on), also if he adds i (in)
or a (an).

The third player must add a letter to make a word of three
letters. If the word no is on the table already, he can add t and
make the word not. If the word in is on the table, he can add k
and make the work ink. ‘ :

Each player in turn adds one letter to the word on the table
until there are four letters.

If a player cannot add a letter which will make a word, then
he says: “I cannot make a word.” And he says to the next player
on his left, “It is your turn.” The player who finishes a word of
four letters puts these four letters back in the box and he has the
right to put down the first letter for the next word.
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The first player who has no cards left is the winner.
Later the pupils can build words of five and six letters.

*

Another way to play the game is to cover one letter with
another letter. If a player cannot add a letter to the word on the
table, he may cover one of the letters and so get a new word.
Let us say that the word caf is on the table. The player covers
the letter ¢/ with the letter r and gets the word car. From the word
ship he will get shop if he covers the letter i with the letter o.

CROSSWORDS.

CROSSWORD NO 1.
(After Lesson 13)

Down:

3 A T I ] 1. The opposite of

E ] sell (3 letters).
B mm 1] 2. That boy is: the
i il b best swimmer in our
14 I 1 school. He has set
a new school ... in
swimming (6 let-

e ters).

3. On your birthday I shall say to you: “I ... you many
happy returns of the day.” (4 letters).
4. Physics is a ... (teadus, 7 letters).
7. We see with it (3 letters).
8. When a cup falls down, it may ... (5 letters).
1. A man or a woman who cooks food for other people
(4 letters).
12. I cannot walk today because yesterday I fell down and
... my foot (4 letters).
From left toright:
4. An animal. The name of this animal is the same in the
singular and in the plural (5 letters).

1

‘way [wei] (tegu)viis cover [‘kava] katma
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10.
1.
13.
14.
15.

16.

Mathematics is a ... that pupils study in all the classes
(7 letters).
When water ireezes, it turns into ... (3 letters).

Three hundred and sixty-five days (4 letters).

To come towards a person, a place or a thing (8 letters).
The side of the face (5 letters).

To come or to go into a place (5 letters).

A very high hill (8 letters).

Only one person can sit in an armchair, but three or four
can sit on a ... (4 letters).

If you wish to enter somebody’s room, you must knock at
the ... (4 letters).

CROSSWORD NO 2.
(After Lesson 22.)

0

114 (]

DEERE! )
a

Down:

S G O e N0 T

1

13.

From
g

8.

A word which means in the middle (7 letters).

The opposite of war (5 letters).

To be on your feet (5 letters).

It can blow your hat off your head (4 letters).

We skate on it (3 letters).

The Past Tense of the verb be (3 letters).

You can ... your mouth and your nose with a hand--
kerchief (4 letters).

A plaything that can fly if there is a wind (4 letters).

leit ta-right

If there is no gas we can cook the dinner on an ... stove-
(8 letters).
A girl’s name (4 letters).
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9. i there is a hole in your sock, you must... it (4 letters).

10. The opposite of old (3 letters). :

12. A long thin piece of wood (5 letters).

14. The Soviet Union wants to live in peace and ... with other
countries (10 letters).

15. A very big boat that can sail across an ocean (4 letters).

16. Last year we read a story about a man who fell into the
river, and some children saved his life. The name of the
story was “An ...” (8 letters).

17. A room or a house where there are many books which
people can take home and read (7 letters).

WORD GAMES.

1. I am thinking of a word of seven letters. Try to find out
what word it is. Here are the letters that make up the word.

My first letter is in cold, but not in old.

My second letter is in one, but not in sun.

My third letter is in make, but not in lake.

My fourth letter is in read, but not in need.

My fifth letter is in eat, but not in greet.

My sixth letter is in door, but not in floor.

My seventh letter is in rope, but not in soap.

The whole word means “a good friend and helper”.

2. Here is another word of seven lefters. Try to find out what
word it is.

My first letter is in very, but not in berry.
My second is in die, but not in day.
My third is in cart, but not in part.
My forth is in talk, but not in walk.
My fifth is in gone, but not in gun. : '
My sixth is in sore, but not in saw. |
My last is in by, but not in lie.

Together with the word square it is the name of a place in |
-our capital. u
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3. Here is a word of four letters. Try to find out what word

it is.

My first letter is in camp, but not in lamp.
My second is in are, but not in where.
My third is in rat, but not in sat.

My fourth is in tie, but not in pie.

People can ride in it if they have a horse. What is it?

4. The next is a word of six letters. Try to find out what it is.

My first letter is in knew, but not in know.
My second is in name, but not in game.
My third is in song, but not in sing.

My fourth is in must, but is not in most.
My fifth is in get, but not in let.

My sixth is in hold, but not in gold.

The whole-is a word that means “not too much and not too little”.

5. Here is a word of six letters. Try to find out what it is.

My first is in sick, but not in pick.
My second is in quite, but not in white.
My third is in much, but not in many.
My fourth is in man, but not in men.
My {ifth is in green, but not in mean.
My sixth is in tie, but not in sky.

My whole is something that has four sides. What is it?

6. This is a word of seven letters.

My first letter is in sun, but not in gone.
My second letter is in not, but not in got.
My third is in die, but not in dry.

My fourth is in four, but not in your.
My fifth is in word, but not in third.

My sixth is in greet, but not in feet.

My seventh is in make, but not in cake.

My whole is something that you wear at school.
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LILAC-TIME.
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I. Go down to Kew in lilac-time,
In lilac-time, in lilac-time,
Go down to Kew in lilac-time,

It isn’t far from London.

i - lac - time, It isn't far

And you shall wander hand in hand
With love in summer’s wonderland.

Go down to Kew in lilac-time, .
It isn’t far from London.

2. The eherry-trees are seas of bloom

And soft perfume and sweet perfume,
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The cherry-trees are seas of bloom,
And oh so near to London.

And there, they say, when dawn is high
And all the world’s a blaze of sky,

The cuckoo, though he’s very shy,
Will sing a song of London.

3. Come down to Kew in lilac-time,

In lilac-time, in lilac-time,

Come down to Kew in lilac-time,
It isn’t far' from London.

And you shall wander hand in hand
With love in summer’s wonderland.

Come down to Kew in lilac-time,
It isn’t far from London.

MARKET-DAY.
English Folksong.
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Sing hey'! Sing hey! ‘Tis mar - ket-day. Come,
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moon is down, And we mustbeoff to the town There's
lilac ['lailok] sirel dawn [doin] koit
Kew [kju:] koht Londoni ldhedal blaze [bleiz] leek, 166m
isn’t = is not the world’s a blaze of sky = the world
wander ['wonda] randama is a blaze of sky kogu taevas 166mab
wonderland ['wandoalond] imedemaa he’s = he is
cherry-tree ['tferitri:] kirsipuu shy [fai] arg, tagasihoidlik
bloom [bluim] Gis folksong [fouksop] rahvalaul

perfume [‘pafjuim] 16hn; I6hnadli
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mar - ket -day, 8o hasten and come & - way.

Sing hey! Sing hey! 'Tis market-day.
.Come, lads and lasses, hasten away.
The sun is up and the moon is down,
And we must be off to the town.

There’s corn and there’s butter for people to buy,
And ribbons and laces to dazzle the eye.

Sing hey! Sing hey! 'Tis market-day.

So hasten and come away.

'tis = it is corn [koin] teravili

lad [leed] noormees ribbon ['ribn] pael

lass [laes] neiu lace [leis] pits

hasten [‘heisn] kiirustama dazzle [deezl] pimestama

we must be off me peame minema
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PRONUNCIATION EXERCISES.

EXERCISES.

Exercise 1.
[p, b]

Peter put his pencil in his pocket.

Paul promised to punish the pupils.

Bring back my big black bag.

Birches begin to turn brown in October.

Bella’s best birthday present is in that box.

Between the bushes ‘there was an open place where the beys
played ball. 7

Exercise 2.
[t, d]

Two times ten is twenty, two times twelve is twenty-four.
Tell Tom to take the ten-twenty train to Tallinn.

Dora wanted to talk to the doctor.

Dick was too tired to go to town.

In December the days are dark.

Wipe the dishes with a dry towel.

Exercise 3.
[k, gl

Cook the carrots and cut the cake.

When did the captain come to the camp?

The captain gave Dick the gold that he had got for the cat. -
How did the cat get into the cage?

A group of boys and girls greeted us gaily.

The girls said good-bye to the guide. i

No grass grows in that garden.
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Exercise 4.
[tf, dz, [, s, 7]

The teacher showed the children a picture.

Whe teaches Charles literature?

In January John will join the geography club.

The children put their bunches of flowers under the birch.

There was a picture of a soldier on the bookshelf.

There will be cheese, sausage and porridge for breakfast today.

Exercise 5.
[0, 3]

They thought that everything was in order.

Three and thirty are thirty-three.

Throw all those things away.

Thank Smith for the theatre tickets.

The theatres will open on Thursday, the third of September.
We shall go there together on the fifth of this month.
They say that the ice is very thin.

Father says that the weather is cold today.

Exercise 6.
b v ]

Five and twenty are twenty-five.

Five hundred workers work at that factory.
Don’t forget to fill the vase with water.
When will the weather be warm again?
The weather was fine on Friday.

Those five women live in that village.

Exercise 7.
[h]
How hot it is! How hungry I am!
How angry Ann is! How old he is!
Harry and Hilda hurried home.

He asked his aunt to help him.
We have had many happy hours here durmg the holidays.
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Exercise 8:

i

There are twelve pencils on the bookshelf. :

There is milk in the bottle.

The child felt very ill.

They will build a schoolhouse, a hostel, a hotel and a hospltdl
All is well that ends well. : e 05
All that glitters ({"glitoz] sdrab) is not gold.

Exercise 9.

[v, ng, ok]

How long was he in England? v
The singer sang many English songs.

He is young and strong.

Bring the boiling water here. ' ;
The sun is shining, the birds are singing.
I think that you are right.

Exercise 10.
[ai, au, a1, Al

My aunt lives near a large park.

The car stopped not far from the farm.

The dog barked and the lights went up in the house.
Have you read that young artist’s article?

The sun is shining brightly today.

Exercise 11.
[0, ou, o1}

He bought a cake of soap and a bottle of medicine for his cough.
For a long time he lived alone and was very lonely.

There is no water in that pot. ¢

That story is very short.

Show me your report tomorrew.

I want to make a box. So I need some short boards.
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Exercise 12.

[ea, io]

His hair is fair. We hear with our ears.

The air is very fresh there. Where were you yesterday?
Will you ‘wear that pair of shoes tomorrow?

Dry your tears, my dear. There are no chairs here.
There are many pears on that pear-tree this year.
Mary’s parents live quite near.

Show me the way to Victory Square.

Exercise 13,

A ’long ‘term, a ‘rainy ‘day, a ‘dry ‘towel, a ‘nervous ‘woman,
a ‘big ‘bundle, a ‘small ‘group, a “lazy ‘man, a “good “husband, an
‘interesting ‘lecture, a .po’litical organi’zation, a ‘sad ‘look, an
e’lectric “motor, a col’lective “farmer, a ‘narrow ’street, a ‘foolish
‘answer.

Exercise 14.

An ex’cited ‘girl, a ‘mad ‘plan, a “secondary ’school, a ’short
’skirt, a ‘new ’‘blouse, a ‘woollen ’scarf, a ‘high ‘mountain, an
in’dustrial “centre, a ‘musical ‘voice, a ‘cloudy ‘day, a ‘cruel ‘man,
an e’lectric ‘iron.

Exercise 15,

For his ’‘uniform, in the ’bundle, with this “handkerchief, at
the “lecture, at the “concert, with her ‘husband, in the ‘cart, at the
com’mittee, for their ‘freedom, after the ‘concert, in the ‘boat,
before the “meeting, at ‘secondary ’school.

Exercise 16, -

In the ‘mountains, for the popu’lation, for ‘every ‘guest, in the
’bathroom, on the ’bookcase, in the ‘wardrobe, in the ’‘cloakroom,
with ’‘scissors, to the ‘shoemaker, at the ‘congress, to the ’‘leader,
for their ‘happiness.
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Exercise 17 (Lessons 1—12).
Read the words.

monitor celebration nervous narrow
comrade choir jealous pillow

education committee difficult excited
group arrival manual science

Exercise 18 (Lessons 12—24),

bicycle industrial  nature scissors

exhibition industry picture . trousers

climate radio fountain basin

population television mountain  iron
PROVERBS.

Exercise 19.

One for all and all for one,

Promise little, but do much.

Every man thinks (peab) his geese swans.
There is no place like home.

Lost time is never found again.

Make hay while the sun shines.

He laughs best who laughs last.

Four eyes are more than two.

He who is full of himself is very empty.
He who never climbed, never fell.

Exercise 20.

Books are our best friends.

Better to do well than to say well.

Better an egg today than a hen tomorrow.

A good beginning makes a good ending.

Where there is a will (tahe), there is a way. .

When the cat is away, the mice ({mais] hiired) will play.
After rain comes fair weather.

Two heads are better than one.



R

HYMES AND VERSES.

- RHYMES.

- Look at the clock and keep the rule:
Always come in time -to school,

‘Thisris the time for merry play,

No more lessons for today.

Where does the wind go
When it does not-blow?

BUSY LITTLE BEE.

“I am busy, busy, busy,”
Said a busy little bee.

“For I am collecting honey,
Don’t you see?

And to fill my little store

I shall need a little more,

So I am busy, very busy,
Don’t you see?”

THE LITTLE LARK.

1t left its little nest

When day had just begun,
And flew so high to say
Good morning to the sun.

verses [‘vaisiz] virsiread, luuletuse honey ['hani] mesi

read

: ; store [sto:] tagavara

busy [bizi] t66ga koormatud lark [la:k] 160ke

bee [bi:] mesilane

flew [flu:] lendas

collect [ko’lekt] koguma
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WHAT DOES LITTLE BIRDIE SAY?

‘What does little birdie say

In her nest at peep of day?

“Let me fly,” says little birdie;
“Mother, let me fly away.”
“Birdie, rest a little longer,

Till the little wings are stronger.”
So she rests a little longer,

Then she flies away.

A BIG BLACK BUG.

A big black bug bit a big black bear,
A big black bear bit a big black bug.

SWAN SWAM OVER THE SEA.

Swan swam over the’ sea,
Swim, swan, swim!

Swan swam back again,
Well swum, swan!

CRY—WILLIE.

Why do you cry, Willie? L
Why do you cry? :
Why, Willie? Why, Willie?
Why, Willie? Why?
Whenever we meet
There’s a tear in your eye
Why, Willie? Why, Willie?
Why, Willie? Why?

P Y ST . R e e IS A = & ~ P SN PR ESr Vet = i 2

birdie ['bo:di] linnuke . bit [bit] hammustas
at peep of day koidu ajal bear [bes] karu
wing [wip] tiib i well swum histi. ujutud

bug [bag] putukas
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TOMMY SNOOKS AND BESSY BROOKS.

As Tommy Snooks and Bessy Brooks
Were walking out one Sunday,

Says Tommy Snooks to Bessy Brooks,
“Tomorrow will be Monday.”

WHEN THE WEATHER IS WET,

When the weather is wet,
We must not fret,—

When the weather is cold,
We must not scold.

-When the weather is warm,
We must not storm,—

But be thankful together
Whatever the weather.

CLOUDS.

White sheep, white sheep,
On a blue hill,

When the wind stops,
You all stand still.

You run far away

When the winds blow.

White sheep, white sheep,
Where do you go?

AUTUMN,

]

“Come, little leaves,” said the wind one day,
“Come away, come away with me to play.

fret {fret] pahandama whatever (wot'eva] iikskGik  missugune,

scold [skould] noomima iiksk6ik milline
storm [storm] raevutsema stand still seisavad paigal

thankful ["6segkful] tinulik
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Put on your dresses of red and gold;

Summer is gone and the days are cold.”
Turning and dancing, the little leaves went,
Winter was calling and away they went.

Soon, fast asleep in their soft warm beds,

The snow laid a blanket over their heads.

OUR CLOCK.

Our clock has such a merry face,
And from his corner on the wall,
He watches me go in and out,
Upstairs and down [ hear his call.
) He tells me when it’s time to rise,
He strikes so loudly when it’s eight.
And, oh! I'm sure he looks at me
When I come down to breakfast late.
He talks to me all through the day
With his tick, tock, tick, tock, tick,-tock, tick.
He tells the hours for work and play,
For dinner, tea and supper-time.
And even when I wake at night
‘All in the lonely dark, I hear
The dear old clock, who never sleeps;
I feel as if a friend was near.

turning and dancing keereldes ja tant- it’s {its] == it is

sides I'm [aim}] = 1 am
fast asleep [‘faist o'slitp] siigavas unes as if a friend was near nagu oleks so-

blanket ["bleenkit] vaip ber ldhedal
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GRAMMATIKA.

ARTIKLID.
§ 1 . Umbmadrane artikkel a (an).
1. Umbmaarast artiklit tarvitatakse nimisonaga, kui esemest voi

olendist koneldakse esmakordselt. Umbmaédrane artikkel esineb
ainult nimisonaga, mis on ainsuses.

‘ I shall buy a newspaper,
| This is a newspaper.
! Ann has a friend.

|
|

2. Umbmaérast artiklit tarvitatakse nimisonaga

a) kui koneldakse iihest esemest voi olendist mitme samasuguse
hulgast; mitmuses asendub artikkel a (an) umbmairase
asesonaga some, kiisivas ja eitavas lauses asesonaga any;

I know a worker at that factory.

[ know some workers at that factory.
' Do you know any workers there?
1 I do not know any workers there.
!

s

b) kui méaératakse eseme voi olendi liigilist kuuluvust; mitmu-
ses artikkel puudub.

' He is a worker. This is a newspaper. i
| They are workers. These are newspapers. ]
| i

&
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§ 2. Maddrav artikkel the.

1. Maiidravat artiklit tarvitatakse nimisonaga ainsuses v6i mitmu-
ses, kui on teada, millistest esemetest v6i olenditest koneldakse.

l Open the window. Open the windows. l
Avage (see) aken! Avage (koik) aknad! '

2. Maidravat artiklit tarvitatakse ainenimedega, kui koneldakse
kogu aine hulgast, mis on olemas antud otukorras.

Here is a cup of milk. The milk is hot.

Siin on tass piima. (See) piim on kuum.
Bring the cheese here.
Too juust siia! !

3. Maidravat artiklit tarvitatakse omadussona ilivordega.

|

This is the longest street.
This street is the longest.
That was the most important question.

4. Madravat artiklit farvitatakse jargarvudega.

the first (lesson) the tenth (match)
the second (page) ' the twenty-third (of April)

§ 3. Artikli puudumise juhud.

1. Kui ainenimesid kasutatakse iildises tahenduses, ei tarvitata
~ nendega artiklit.

Is that cheese or butter?

Children like milk. : i
|
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2. Artiklit ei tarvitata
a) aastaaegade nimetustega

- Winter is the coldest season of the year.
We do not go to school in summer.

b) kuude nimetustega

; June, July and August are the summer months.
i There are twenty-eight days in February.

¢) pédevade nimetustega

Today is Wednesday.
There will be a football match on Thursday.

d) tanavate ja véljakute nimetustega

There are some new shops in Soviet Street.
They live near Victory Square.

e) keelte nimetustega

I Do you speak English? . l
i We speak Estonian at home. '

Pange tihele:
Estonian = the Estonian language
English = the English language

§ 4. Artikli tarvitamine pirisnimedega ja geograafiliste
nimedega.

1. Parisnimedega artiklit ei tarvitata.

! John Smith is an English worker.
He lives in Liverpool.
His brother is not in Europe, he is in North America.
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2. Maiadravat artiklit tarvitatakse

a) geograafiliste nimedega, mis koosnevad iildnimest ja seda
laiendavast tdiendist

I the Soviet Union
the Estonian Soviet Socialist Republic
the Indian Ocean
the North Sea

b) jogede nimetustega

the Thames [temz]
the Volga

§ 5. Artiklite tarvitamine viljendites
1) ilma artiklita

at home go to school

at night go to work

at school have dinner (breakfast, lunch,
at work supper)

after school have (a) fever

all night last night

by bus (train, tram) last week (month, year)
finish (secondary) school (put) in order

from time to time on duty

go home on foot

go to bed play ball |
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2) umbmédédrase 3y mdarava artikliga
artikliga '

go for a walk in the afternoon
have a good time in the evening

have a sore throat in the daytime:
have a bad cold in the morning
have (take )a rest in the dark

be in a hurry in the country

make a noise to the country

play the violin (piano)
What is the matter?
What is the time?

What is the weather like?

ASESONA.

§ 6. . Enesekohased asesonad.

Enesekohased asesonad néitavad, et tegevus on suunatud tegi-
jale endale: ’

I wash myself Ma pesen end
You wash yourself Sa pesed end
He washes himseli Ta peseb end
She washes herself Ta peseb end

It washes itself Ta peseb end

We wash ourselves Me peseme end
You wash yourselves Te pesete end
They wash themselves Nad pesevad end

Enesekohased asesonad on lauses rohuta.

§ 7. Rohutavad asesonad.

Enesekohaseid asesonu tarvitatakse rohutavate asesonadena.
Rohutavad asesonad voivad seista rohutatava sona jéarel voi lause
I6pus.

I did it myself.

I myself did it. } Ma tegin selle ise.
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He said so himself.
He himself said so.
‘Mary wrote it herself. |
‘Mary herself wrote it.
-You must go there yourself.
You yourself must go there.
We saw it ourselves.
We ourselves saw it.
They sent it themselves.
They themselves sent it.

Ta iitles seda ise.

} Mary kirjutas selle ‘ise. *

} Te peate ise sinna minema.

Me ndgime seda ise.

} Nad saatsid selle ise.

Rohutavad asesonad on lauses alati rohulised.

TEGUSONA.

Tegusona aegade tarvitamimne.

§ 8.

The Present Indefinite.

Tarvitatakse

work.

If it rains tomorrow,
shall stay at home.

We go to school every day.

when 1 finish my home-

1

We usually leave the
house at seven.

2) Ella sings well. 2)

3) She puts on her coat, takes| 3)
her bag and goes out. .

4) 1 shall play chess with you| 4)

we

korduva, harjumuspérase
tegevuse valjendamiseks;

tegevuse  véljendamiseks,
mis on alusele pidevalt
omane (mis iseloomustab |
alust);

seotud jutustuses olevikus
mitme iiksteisele jdrgneva |

tegevuse  véljendamiseks;
tuleviku asemel ajamaa-
rus- ja tingimuslausetes.
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§9 The Past Indefinite.
Niide Tarvitatakse
1) In 1960 )
Yesterday
Last week
Last Mon- he 1ok the 1) 1.1hekord.se iegeYuse ‘val-
day : | jendamiseks, mis toimus
. town. i ; 3
Two days minevikus; :
ago
| During
! the war | i ;
2) Last winter we went ski-| 2) koos vastavate maéaaruste-

3)

4)

ing every Sunday.
We always took our dog
with us.

She put on her coat, took
her bag and went out.

He said that he knew me.

Ta iitles, et ta tunneb
mind.
He said that he wanted

to help me.
Ta iitles, et ta tahab mind
aidata.

3)

4)

ga korduva, harjumuspa-
rase tegevuse viljenda-
miseks minevikus;.

jutustuses mitme
jargneva tege-
mis

seotud
liksteisele
vuse viljendamiseks,
toimusid minevikus;

sihitislauses tegevuse val-
jendamiseks, mis on sama-
aegne pealause tegevuse-
ga. Pealause oOeldis on
minevikus.
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§ 10. The Future Indefinite.

Nédide Tarvitatakse
1) We shall learn to swimin | 1) tegevuse véljendamiseks,
gnohon [ mis toimub tulevikus;
Tomorrow
Next week | our choir will
In three give a con-
months cert.
Soon
2) Next month we shall often | 2) koos vastavate maaruste-
go skating. ga korduva tegevuse vél-
jendamiseks tulevikus,

§ 11 The Present Continuous.
Nédide Tarvitatakse
Somebody is knocking. tegevuse viljendamiseks, mis

toimub konelemise momendil
(tegevuse alguse ja lopu
_kohta ei ole midagi oGeldud).

Mirkus: Tegusonadest be, hear, see, live, know, love, want, hate ja
monedest teistest kestvaid aegu ei moodustata.

§ 12. The Past Continuous.
Ndide Tarvitatakse
1) Yesterday) 1) tegevuse viljendamiseks,
at four I was writ- mis toimus teatud momen-
When he { ing a letter. dil minevikus (tegevuse
came, alguse ja lopu kohta ei
ole midagi 6eldud);
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Naide

Farvitatakse

2) He said that he was doing
his homework.

2) sihitislauses tegevuse val-
jendamiseks, mis toimus
samaaegselt pealause te-
gevusega. Pealause oeldis
on minevikus.

$ 3.

The Present Perfect.

Nidide

Tarvitatakse

1) Paul has come (already).

2) He has written two ar-
ticles this month.

1) minevikus toimunud tege-
vuse valjendamiseks, mil-
le tagajdrjed ulatuvad
olevikku; :

2) tegevuse viljendamiseks,
mis toimus ajaiihikus, mis
pole veel méddunud (fo-
day, this week, this month,
this year).

§ 14.

The Past Perfect.

Néide

Tarvitatakse

1) When we arrived, they had
laid the table already.
He gave me the letter that
he had written to Jim.

2) He said that he had re-
ceived my letter.

1) tegevuse viljendamiseks,
mis lopetati teatud mo-
mendiks minevikus;

2) sihitislauses tegevuse vil-
jendamiseks, mis eelnes
pealause tegevusele. Pea-
lause 6eldis on minevikus.
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§ 15. AEGADE TARVITAMINE SIHITISLAUSES.

Kui pealause oeldis on minevikus, tarvitatakse sihitislauses
(erinevalt ecesti keelest) ainult mineviku aegu ja aega Future in
the Past.

Sihitislauses tarvitatakse

1) ajavormi Past Indefinite voi Past Continuous, kui sihitis-
lause tegevus on samaaegne pealause tegevusega,

He said that he lived in Loksa,
Ta iitles, et ta elab Loksal.

He said that he was going home.
Ta iitles, et ta ldheb (parajasti) koju.

2) ajavormi Past Perfect, kui sihitislause tegevus eelnes pea-
lause tegevusele,

He said that he had bought a bookcase.
Ta fiitles, et ta ostis raamatukapi.

3) ajavormi Future in the Past, kui sihitislause tegevus jarg-
nes pealause tegevusele.

He said that he would leave soon. ;
Ta iitles, et ta lahkub varsti.

Future in the Past moodustatakse should, would ja pohitegu-

sona infinitiivi abil:
I said that

I should help Ann.

you would help Ann.

he would help Ann.

she would help Ann.

we should help Ann.

you would help Ann.

they would help Ann.
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§ 16. KAUDNE KONE (PEALAUSE OELDIS MINEVIKUS).

Otsese kone muutmisel kaudseks saame teatavasti pealause
ja sihitislause. Kui pealause éeldis on minevikus, tarvitatakse sihi-

tislauses tegusona aegu nii, nagu margitud § 15.

He said, “I know that play.”
He said that he knew that

play.

Pealause ja sihitislause tege-
vused on samaaegsed.

He said, “I am writing a let-

ter.” Pealause ja sihitislause tege-
He said that he was writing vused on samaaegsed.
a letter.

He said, “I have found my

pen. Sihitislause tegevus eelnes
He said that he had found pealause tegevusele.
his pen.

He said, “I lived there in
1950.”

He said that he had lived
there in 1950.

Sihitislause tegevus eelnes
pealause tegevusele.

He said, “Jack will arrive

soon.” Sihitislause tegevus jargnes
He said that Jack would ar- pealause tegevusele.
rive soon.

2. Otsese kone muutmisel kaudseks ithendab pealauset sihitis-
lausega sidesona that:

He said, “I am a member of the Y.C.L.”
 He said that he was a member of the Y.C.L.

3. Kaudses kiisimuses ei esine tegusona kiisivas vormis. Sihi-
tislauset iithendavad pealausega kiisivad sonad (where, when,
what, who, how, why, jne.), kiisiva sona puudumisel sidesona if
(kas):
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He said, “When did you join the Y.C.L.?"

He asked me when I had joined the Y.C.L.

He said, “Are you a member of the Y.C.L?”
He asked me if I was a member of the Y.C.L.

4. Kaudses kdsus asendab kaskivat koneviisi infinitiiv partik-
liga to:

He said, “Go to the meeting.”

He asked me to go to the meeting.

He said, “Don’t make so much noise, children.”
He told the children not to make so much noise.

5. Kui pealause oeldis on minevikus, muutuvad maarsonad
today, yesterday, tomorrow, here jargmiselt:

! today > that day :

yesterday - the day before (eelmisel péeval)
tomorrow > the next day (jargmisel pédeval)
here > there

Asesonadest muutuvad jargmised:

i this, these = that, those

Vorrelge:

a. When I saw him this morning (tdna hommiku), he said, “We shall
have a basketball match tomorrow.”
When I saw him this morning (tdna hommikul), he said that they
would have a basketball match tomorrow.

b. When I saw him in September, he said, “I shall go to the south
tomorrow.”
When I saw him in September, he said that he would go to the
south the next day.

§ 17. Eessonad.

ABOUT He likes to talk about his travels.
Children like stories about animals.
| What do you know about it?
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ACROSS

The dog swam across the lake.
There is a new shop across the street from our
‘house.

AFTER

I shall go to the cinema after school today.
Who came in after you?

AGAINST

The workers of all countries are against war.
Nobody said anything against your plan.

AMONG

You are among friends.
Our tent stood among trees and bushes.

AT

He is at home; he is sitting at his writing-desk.
We are at an English lesson.

A stranger was standing at the door.

The concert will begin at eight o’clock.

Look at that beautiful picture.

We arrived at the station at six o’clock

They laughed at the monkey.

BEFORE

We had a short meeting before the lesson.
You canie liome before me.

BEHIND

" Tom ran behind the door.

He hid himself behind a tree.

BESIDE

The man took a seat beside the stranger.
Come and sit down beside me.

BETWEEN

Betty sat between her sister and her brother.
Our tent stood between two big trees.

BY

Do you come to school by bus or by tram?
By five o’clock they had finished their work.

DURING

We had lunch during the long break.
During the spring holidays we shall go to Narva.
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FOR

These apples are for you.

Have you done your homework for Friday?
We went to the country for a week.

We worked there (for) two hours.

They leit for Tallinn an hour ago.

I am looking for my fountain-pen.

She is waiting for her friend.

They went for a walk.

FROM

I often get letters from my friends.
The dog ran away from us.
We are at school from eight to one.

IN

We live in a flat in a new house in October |
Street. :

In summer we lived in the country.

She was born in March, in the year 1947.

Put the pencils in that box.

I shall come back in two hours.

They arrived in Tallinn at 10 o’clock.

IN FRONT
OF

There are some flower-beds in front of the house.
Who sits at the desk in front of you?

INTO

He opened the door and went into the house.
He is putting the letter into the envelope.

| NEAR

There is a lake near our collective farm.
He lives near us now.

i1 OF

The roof of the house was red.
We shall return at the end of the month.
I don’t like the colour of that scarf.
Give the child a cup of milk.

I shall buy a kilogram of bread.

One of them was absent yesterday.

I had not thought of that.

The girl was afraid of the dog.

The mother is proud of her son.
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The plates are on the table.

ON
Put the knives and forks on the table.
Her birthday is on Thursday.
She was born on the fifteenth of April.
OUT OF Take the books out of the bag.
The children ran out of the house.
OVER She pulled the raincoat over her head.
PAST What time is it? It is twenty-five minutes past
eleven. '
SINCE I havé known her since childhood.
TILL I stayed there till four o’clock.
(= UNTIL)| He worked from morning till night.
THROUGH | It rained all through April. |
A bird flew in through the window.
We went through a wood.
TO We go to school.
Have you ever been to Leningrad?
Read that story to the younger pioneers.
What time is it? It is ten minutes to eleven.
TOWARDS | They walked towards the lake.
UNDER The cat ran under the table.
The ball was under the table.
WITH I went for a walk with my friend.
. I like to write with this fountain-pen.
WITHOUT | Jack does not go anywhere without his dog.

Tom Canty went to bed without his supper.
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§ 18.

I

10.

il.

12.

13.

14.

15.

16.

SIDESONAD.

and (ja, ning) : Mary goes to school at nine and returns at
two. There was a dictionary on the sheli, and some books
and papers on the writing-table.

but (aga, kuid, vaid) : I knocked and knocked, but nobody
opened the door. He was short but strong. He was not
angry but sad.

because (sellepirast et, sest) : Victor could not go skating
because he had a sore throat.

when (kui, siis kui) : 1 shall tell him that when he comes
back. When the rain stopped, they went out to play.

while (sel ajal kui) : 1 shall lay the table while you fry the
potatoes.

until (= till) (seni kui, kuni, (mitte) enne kui) : I shall wait
here until you come back. They did not stop until they
reached the camp. ‘

before (enne kui) : They rested several times before they
reached the camp.

since (sest ajast kui) : 1 have not seen him since he left
school.

after (pdrast seda kui) : They understood the proverb only
after I had explained it to them.

as (kui) : As he approached the cottage, he heard the sound
of music. ;

if (tingimusel kui) : 1 shall buy the book tomorrow if the shop
is open.

if (kas) : I asked her if she had finished the exercise. She
wanted to know if everybody was present.

though (kuigi, olgugi et) : Mother did not go out of town
that day though it was her birthday.

than (kui — vordlemisel) : Jack is taller than you (are). Max
runs faster than I do.

as ... as (niisama ... kui) : Jack is as tall as you (are).
Max runs as fast as I do.
not so ... as (mitte nii ... kui) : Jack is not so tall as you

are. Max cannot run so fast as [ can.



VOCABULARY TO THE LESSONS.

LESSON 1.

At #he'First \English
Lesson.

term [to:m] semester, poolaasta (koo-
lis)

Young Communist League [liig] Kom-
munistlik Noorsooithing, Komsomol

Y.C.L. ["'wai si: ‘el] = Young Commu-
nist League

league [lizg] liit

monitor ['monita] klassivanem, rithma-
vanem

comrade ['komrid] seltsimees

time-table [‘taimteibl] tunniplaan

housecraft [‘hauskra:ft] kodundus

manual training [‘maenjusl ‘treinip]
tooopetus

music [‘mjuizik] muusika

physical education [fizikel edju-

‘keifn] kehaline kasvatus
education [edju’keifn] kasvatus, ha-
ridus ; ;
subject [’sabdzikt] aine; alus
physics [‘fiziks] fiilisika
anatomy [9’neetomi] anatoomia

LESSON 2.

The Work-Day of a Pupil
soap [soup] seep

towel {'taual] kateratik

uniform [/juiniform] vormiriietus
usually [‘juizuali] harilikult

seldom (’seldom] harva

rainy [reini] vihmane

154

written [’ritn] kirjalik
oral ["oir(a)1] suuline

LESSON 3.
Hughie Goes out into the
World L

eldest [‘eldist] vanim

hiring-market [‘haiorip ma:kit] sulaste
laat

noiselessly ['noizlisli] karatult

flour [“flaua] jahu

nervous [‘noivas] nérviline

pair [pea] paar

handkerchief [‘heepkatif]
taskuréatik, ratik

jacket [“dzeekit] jakk, kuub

bundle [‘bandl] komps

wave [weiv] lehvitama

tear [tio] pisar

group [gru:p] rithm, grupp

Hughie [‘hju:i]

ninaratik,

LESSON 4.

Goes out into the

World IL

Hughie

among [9‘map] seas, hulgas
shoulder [’foulda] 6lg (ola)

~suit [sju:t] dilikond

lazy [‘leizi] laisk

pound [paund] nael (inglise rahaiihik;
ka kaaluithik = u. '/» kg)

hire [‘haio] palkama, iilirima



cart [ka:t] kaarik

side [said] kiilg

right [rait] Gigus; Oige

police [po’liis] politsei, politseinikud
seize [siiz] haarama

arm [oaum] kdsivars

husband [‘hazbond] abikaasa (mees)

LESSON 5.

A Letter from a Collec-
tive Farm.

celebration [seli’breif (a)n]
ne, pidu

meeting [mi:tin] koosolek

since [sins] sest saadik kui

lecture {’lektfs] loeng

concert [‘’konsoat] kontsert

choir [’kwaia] (laulu)koor

electricity [ilek’trisiti] elekter

drive [draiv], drove [drouv], driven
[/drivn] ajama, so6itma, soidutama;
(masinat) kdima panema

easy [/iizi] kerge

income [‘inkom] tulu, sissetulek

produce [pro’djuis] tootma

greetings [‘griitinz] tervitused

pithitsemi-

LESSON 6.

Young Italy L

Italy [itoli] Itaalia

student [’stju:d(e)nt] tiliopilane

university [juni’‘va:siti] {ilikool

political [pa/litik(a)l] poliitiline

organization [oigon(a)i‘zeif(o)n] or-
ganisatsioon

Austrian [‘o:strion] austerlane, austria

freedom [‘friidom] vabadus

active [‘aektiv] aktiivne

jealous [“dzelos] (of) armukade (kel-
lelegi)

committee [ko’miti] komitee

difficult [“difikolt] raske

speaker [’spitka] koneleja

Arthur [a:09]
Burton [‘ba:tn]
Pisa [’pi:za]
Gemma [‘dzemo]
Warren ["worin]
Bolla [’bola]
Leghorn ["legho:n]

LESSON 7.
Young:1taly JL

priest [priist] preester, vaimulik

Catholic ["kaefalik] katoliiklane

continue [kon’tinjui] jatkama

hide [haid], hid [hid], hidden [“hidn]
peitma

arrival [o’raiv(9)l] saabumine

arrest [o’rest] vahistama, areteerima

prison [‘prizn] vangla

* betray [bi’trei] reetma

document [“dokjumoant] dokument
sad [saed] kurb

believe [bi’lizv] uskuma

cheek [t fiik] pc')sl(

LESSON 8.

A Visit te Tabian

+ intend [in’tend] kavatsema

victory [’viktori] voit

square [skwea] valjak

wonderful [“wandeful] suureparane,
imeilus

bright [brait] ere

light (lait] valgus; valge; mitm. tuled;
siititama; valgustama

celebrate [’selibreit] piihitsema

anniversary [eeni'vois(a)ri] aastapdev

narrow [‘ngerou] kitsas

museum [mju:’ziom] muuseum

art {a:t] kunst

also [“oilsou] ka, samuti

electric [i’lektrik] elektri-

motor [‘mouts] mootor
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LESSON 9.

In the Middle of the
Attenticl, 2

middle ['midl]
keskmine osa
in the middle of keset

mate [meit] tiiiirimees, kapteni abi

dream [driim] und ndgema; unenagu;
unistus

voice [vois] hail

course {ko:s] kurss

spy-glass [’spaigla:s] pikksilm

wear [weal, wore [wo:i], worn [woin]
kandma (riideid, prille jne.)

foolish [“fu:lif] rumal

Jamaica [dz(a) ‘meika]

keskkoht, keskpaik,

LESSON 10.

In the Middle of the
Atlantic 1L

excited [ik’saitid] arritatud, erutatud

life-boat [“laifbout] pédédstepaat

approach [3’proutf] l13henema

strong [stropy] tugev

hold ([hould], held [held], held hoid-
ma, pidama

mad [maed] hull

struggle ['stragl] voitlema, rabelema;
voitlus

free [iri:] vabastama

himself [him’self] (tema) end, (tema)
ise

record [‘reko:d] rekord

trip [trip] matk, retk

set [set], set, set panema, asetama, -
piistitama

Liverpool ['livopu:l]

Naskett [‘na:skit]
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LESSON 11.
English Schools.

break [breik] vahetund, vaheaeg

secondary [’sek(a)nd(9)ri] school
keskkool

science [’saions] loodusteadus; teadus

dramatic [dro‘meetik] dramaatiline,
draama-
dramatic club draamaring

tennis ['tenis] tennis

aero-modelling [‘eoromodelin] mudel-
lennu-

collect [ka’lekt] koguma, korjama

stamp collecting [‘steempkelektip] club
margikogujate ring

badge [beedz] mirk

skirt [ska:t] seelik

blouse [blauz] pluus

headmaster [‘hedmaists] koolidirektor
(Inglismaal)

discipline [‘disiplin] distsipliin

prepare [pri‘pea] valmistama

LESSON 12.
New Year Presents.

wish [wif] soovima

hang [haey], hung [hayl, hung rippu-
ma; riputama

anywhere [‘eniwea] kusagil, iikskoik
kus, iikskoik kuhu (kisivas ja eita-
vas lauses)

woollen ["wulin] villane

silk [silk] siid, siid-

find out [‘faind ‘auf] kindlaks tegema

hurt [hait], hurt, hurt vigastama, hai-
get tegema

bicycle [‘baisikl] jalgratas

somewhere [‘samwea] kusagil, kuhugi
(jaatavas lauses)



LESSON 13.
England.

flat [flaet] madal, lame, lausik

mountain [‘mauntin] magi

climate [‘klaimit] kliima

even [‘i:v(a)n] isegi

sheep [fi:p] lammas; pl. sheep

hillside [‘hilsaid] kiinka- v6i méendlvak

population [popju’leif (o)n] elanikkond

large [la:dz] suur

enough [i'naf] kiillalt

industrial [in’dastriol] toostuslik

coal [koul] siisi

iron [‘aian] raud

textile [‘tekstail] tekstiil, riide-

unemployed [‘anim’ploid] téotu, toota-
tooline

as ... as piisama: ... CKkui
misel)

not so ... as (mitte) niisama ... kui
(vardlemisel eitavas lauses)

Birmingham [’boiminom]

Manchester ['meaent [isto]

(vordle-

LESSON 14.
The Three Strangers I

shepherd [’fepad] (lamba)karjus, lam-
bur 3

cottage [’kotidz] vdike (maa)maja

wind [wind] tuul

blow [blou], blew
[bloun] puhuma

once [wans] kord, iikskord, kunagi

baby [’beibi] siilelaps, beebi

guest [gest] kiilaline

violin [vaio’lin] viiul

sound [saund] heli, héal

knock [nok] koputus; koputama

welcome [‘welkom] teretulnud; tere
tulemast! tere tulemast iitlema

beer [bio] olu

[blw], blown

11 English VIII kI

fat [faet] rasvane, paks
beside [bi’said] korval, korvale
Casterbridge [‘ka:stobridz]

LESSON 15.

The Three Strangers IL

carpenter [‘ka:pinta] puusepp

still [stil] ikka veel

frightened [“fraitnd] hirmul, kohkunud

hangman [‘heepmon] timukas

starve [sta:v] nilgima

hang [hay], hanged [hend], hanged
pooma

fair [feo] heledajuukseline, hele

silence [’sailons] vaikus

several [“sevral] mitu

prisoner [’prizna] vang

perhaps [po’heeps] voib-olla

LESSON 16.

The Three Strangers IIL

policeman [po’lizsmon] politseinik

lantern [“leenton] latern

upstairs [“ap’steaz] iileval, iiles (tre-
pist)

downstairs [“daun’steaz] all, alla (tre-
pist)

shake [feik], shook [fuk], shaken
[“feik (9)n] raputama; koigutama

only [‘ounli] ainuke; ainult

musical [‘mjuizik (9)1] musikaalne,
muusikaline

LESSON 17.
Where do you Live?
back [baek] tagakiilg; selg
gas [gees] gaas

ground [graund] maapind
ground floor alumine korrus
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rent [rent] iiiir

bathroom [’ba:6rum] vannituba

heat [hi:t] kiitma; kuumus, soojus

central [’sentr(o)l] kesk-, tsentraalne

heating [“hiitig] kiitmine, kiite
central heating keskkiite

bedroom [‘bedrum] magamistuba

living-room [‘liviprum] elutuba

bookcase [‘bukkeis] raamatukapp

writing-desk [raitipdesk] kirjutuslaud

armchair [‘aum’tfey] tugitool

wardrobe [‘wo:droub] riidekapp

radio-set ['reidiouset] raadioaparaat

television set [teli’viz(o)n set] televii-
sor

TV set [‘tii'vi: set] = television set

LESSON 18.
Mother's Birthday.

nature [‘neitfs] loodus

heart [ha:t] siida

busy [‘bizi] hoivatud, tooga kinni

cloudy [klaudi] pilvine

order [‘o:do] tellima

pack [peek] pakkima

carry [‘keeri] kandma (kées, seljas)

though [dou] kuigi, ehkki

really [’ri(:)oli] toesti

may [mei] voin, void, voib jne. (vdi-
maluse valjendamiseks)

international [into’naefonal]
vaheline

Mary [‘meori]

rahvus-

LESSON 19.

Writing 2 Lettes

sheet [fi:t] (paberi)leht, poogen
fountain-pen [‘fauntinpen] téitesulepea
envelope [‘enviloup] iimbrik

address [o’dres] aadress

post-office [’poustofis] postkontor

post [poust] posti panema

postman [‘poustman] kirjakandja
Charles [tfa:lz]
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LESSON 20.
Space Fligh_ts.

space [speis] ohuruum, ruum

flight [flait] lend

rocket (‘rokit] rakett

sputnik [’sputnik] sputnik, maa kunst-
lik kaaslane

spaceship [“speisfip] kosmoselaev

earth [0:6] maakera, maa

last [laust] kestma

travel [‘treev(9)l] reisima

cosmonaut [“kozmono:t]

moon [mu:in] kuu (taevakeha)

space-traveller =— cosmonaut

weightless [‘weitlis] kaaluta

LESSON 21.

The Mayor's Portrait
mayor [mes] linnapea

portrait [‘po:trit] portree

hate [heit] vihkama

well-known [‘wel’noun] histi tuntud
paint [peint] maailma

exhibition (eksi’bif (o)n] niitus
praise [preiz] kiitma

cruel [‘krual, ‘kru(:)il] julm

exploit [iks’ploit] ekspluateerima
get rid (of) [get ’rid] lahti saama
silver [’silva] hobe

Jee [d3i]

Hanbridge [“heenbridz]

William ["wiljom]

LESSON 22.

Don’t Put off till Tomorrow
What You Can Do Today.

putt off [“put of] edasi liikkama
button [’batn] no6p

cloakroom [“kloukrum] riidehoiuruum
hole [houl] auk



repair [ri’pea] parandama

shoemaker [ fuimeika] kingsepp

darn [da:n] noeluma

scissors [’sizaz] kaarid

cotton {’kotn] puuvill, 16ng, niit (puu-
villane)

press [pres] pressima, triikima

iron [‘aton] triikima; triikraud

trousers [‘trauzaz] piiksid

washing {‘wofin] pesu (must v6i alles
pestud)

basin [’beisn] pesukauss

LESSON 23.

Peace

and Happiness for

Everybody.

happiness ["haepinis] onn

forever [fo’revo] igavesti

conditions [‘ken’dif (9)nz] tingimused
organizer [‘0:gonaiza] organiseerija
leader [lizdo] juht

0

construction [kom’strakf(o)n] iilesehi-
tus

practice [‘praektis] praktika

congress [’kongres] kongress

adopt [o’dopt] vastu votma

Communism [’komjunizm] kommunism

public [’pablik] iihiskondlik, avalik;
publik

transport [‘treenspo:t] transport

industry [“indestri] toostus

agriculture [‘segrikaltfo] pollumajan-
dus

per cent [pa’sent] protsent

living standard [’livip ‘steendad] ela-
tustase

LESSON 24.
Try Again.
will [wil] tahe
stumble [’stambl] komistama

succeed [sok’siid] edu saavutama, edu-
kas olema



- ALPHABETIC VOCABULARY.

A

a [ei] (rohuta [a]) umbmadrane artik-
kel

about [o’baut] (millegi)
lestki; ringi; umbes

absent ["aebs(9)nt] puuduv
be absent puuduma

kohta, mil-

accident [‘eeksid (o)nt] onnetus, onnetu
juhtum ;

across [9’kros] iile

active [‘eektiv] 6 aktiivne

address [o’dres] 19 aadress

adjective [‘eedziktiv] omadussona

adopt [o’dopt] 23 vastu votma (sea-
dust jne.)

aero-modelling [‘earomodelin] club 11
mudellennuring

affirmative [o’foimotiv] jaatav

afraid [o/freid]
be afraid (of) kartma

after [‘eufto] pérast; jarel(e); jargi

afternoon [‘a:ftonuin] Ghtupoolik

again [o’gen] uuesti

against [o’geinst] vastu

age [eidz] vanus

ago [o’gou] (teatud aeg) tagasi
a year ago aastartagasi

agriculture [‘aegrikaltfo] 23 polluma-
jandus

air [ea] ohk

all [o:1] koik, kogu
all day kogu pidev
all of us meie koik

alone [o’loun] iiksinda

alphabetic [eelfo’betik] tahestikuline

already [o:l’redi] juba
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also {"oilsou] 8 ka, samuti

always ["ailw (e)iz] alati

American [o‘merikon] ameerika

among [o'may] 4 seas, hulgas

an ([een] (rohuta [on]) umbmddrane
artikkel tdishddlikuga algava sona
ees

anatomy [o'naetomi] 1 anatoomia

and [end] (réhuta [end, nd]) ja, ning

angry [‘eepgri] (with) pahane, vihane,
(kellegagi)

animal [‘aenimsl] loom

anniversary [eeni’vois(o)ri] 8
péev

another [o'nad9] teine, veel iiks

answer [‘ainso] vastama; vastus

anybody [‘enibodi] keegi (kiisivas ja
eitavas lauses)

anything [‘enifip] midagi (kisivas ja
eitavas lauses)

anywhere [‘eniwea]
koik kus (kuhu)

apple [‘eepl] oun

apple-tree [‘eepltri;] 6unapuu

approach [o’proutf] 10 ldhenema

April [“eipril] aprill

apron [’eipron] poll

are [ai] oled, oleme, olete, (nad) on

arm [aum] 4 kasi, kédsivars

armchair [‘aim’tfes] 17 tugitool

arrest [o’rest] 7 vahistama, areteerima

arrive [o’raiv] saabuma

art [a:t] 8 kunst

article [‘a:tikl] artikkel

artist [‘autist] kunstnik

as [eez], (rohuta [0z]) nagu; kui; sel
ajal kui

as ... as niisama ... kui

aasta-

12 kusagil, iiks-



ask [a:sk] kiisima; paluma
ask for something 14 midagi paluma

at [et] (rOhuta [ot]) -s (seesiitlev),
-1 (alaliitl.), juures

ate [et] vf. eat

Atlantic [ot’leentik] Atlandi

August ["o:gest] august (kuu)

aunt [cunt] tadi

Austrian [‘oistrian] 6 austerlane, aust-
ria-

autumn [‘oitom] siigis

away [o’wei] dra

baby [‘beibi] 14 siilelaps, beebi

back [beek] tagasi; 17 selg, tagakiilg
at the back of (millegi) taga

bad [besed] paha, halb

badge [baedz] 11 mirk, tunnusmark

bag [beeg] kott, kandekott, koolikott

bake [beik] kiipsetama; kiipsema

ball [bo:l] pall

bark [ba:k] haukuma

basin ["beisn] 22 (pesu)kauss

basket ['ba:skit] korv

basketball {"ba:skitbo:l] korvpall

bathroom (‘baifrum] 17 vannituba

be (bii], was [woz] (rdhuta [waz]),
were [woi (rohuta [wa]), been
[biin] olema

beat [bi:t], beat [bi:t] 166ma

beautiful ["bjustif(u)l] ilus

became [bi’keim] vf. become

because [bi’koz] sest et

become [bi’kam], became
become [bi’kam] saama,
(millekski voi kellekski)

bed [bed] voodi
go to bed magama heitma

bedroom [’bedrum] 17 magamistuba

beer [bio] 14 6lu

before [bi’fo:] enne; enne kui

beg [beg] kerjama, paluma

begin [bi‘gin], began [bi‘geen], begun
{bi’gan] algama, alustama

“begun [bi’gan] vf. begin

[bi’keim],
muutuma

behind [bi’haind] taga; taha

believe [bi’li:v] 7 uskuma, arvama

bell [bel] kell, kelluke, kolisti

berry [‘beri] mari; mitm.
{"beriz]

beside [bi’said] 14 korval

best [best] parim; kdige paremini (dli-
vorre sonadest good, well)

betray [bi’trei] 7 reetma

better [’beto] parem, tervem; paremini
(keskvorre sonadest good, well)

between [bi‘twiin] vahel

bicycle ['baisikl] 12 jalgratas

big [big] suur

bike [baik] jalgratas (konek.)

berries

biography ({bai’ogrofi] elulugu, bio-
graafia

birch(-tree) [‘ba:tf(triz)] kask

bird [ba:d] lind

birthday [’ba:0dei] siinnipdev

black [blaek] must

blackboard [’bleekbo:d] tahvel

blank [bleegk] liink

blew [blu:] vf. blow

blouse [blauz] 11 pluus

blow [blou], blew [blui], blown

[bloun] 14 puhuma

blue [blu:] sinine

board [bo:d] (sae)laud, plank

boat [bout] 9 paat; laev

boil [boil] keetma; keema

boiling [’boilin] keev

bomb [bom] pomm; pommitama

bone [boun] kont

book [buk] raamat

bookcase [bukkeis] 17 raamatukapp

born [bomn]: I was born ma siindisin

bottie [’botl] pudel

bought [bo:t] vf. buy

box [boks] karp, kast

boy [boi] poiss

bread [bred] leib

bread-and-butter [‘breden(d)’bate] voi-
leib :

break [breik],
{’broukn]
vahetund

broken
murduma; 11

broke [brouk],
murdma;
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breakfast [brekfast] hommikueine
have breakfast einetama

bright [brait] 8 ere

bring [brin], brought [bro:t], brought
[bra:t] tooma

broke [brouk] vf. break

brother ['brade] vend

brought [bro:t] vf. bring

brown [braun] pruun

brush {braf] hari; harjama, puhastama

build [bild], built [bilt], built [bilt]
ehitama

building ['bildin] hoone, ehitus; ehita-
mine

bunch [bantf] kimp

bundle ['bandl] komps, pundar

burn [bain] polema; poletama

bus [bas] buss

bush [buf] poosas

bus-stop ["basstop] bussipeatus

busy [’bizi] 18 tooga kinni

but [bat] (réhuta [bat]) kuid, aga

button ['batn] 22 ndop

buy ([bai], bought
[ba:t] ostma

by [bai] kaudu; juures; -ga (kaasaiitl.)
by bus bussiga
by 7 o’clock 14 kella seitsmeks

[bo:t], bought

C

cabbage ['kaebidz] kapsas

cage [keid3] puur

cake [keik] tort, kook; cake of soap
tiikk seepi

call {ko:l] hiiidma, kutsuma

came [keim] vf. come

camp [keemp] laager, leer

can [keen] (réhuta [kon}), saan, saad
jne; voin, void jne.; oskan, oskad
jne.; min. could [kud] sain, voisin,
oskasin jne.

candle [’keendl] kiiiinal

cannot ['keenot] ei saa, ei voi, ei oska

cap [keep] miits

capital [’keaepitl] pealinn

captain [‘keeptin] kapten

car [ka:] (soidu)auto
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carpenter ['ka:pints] 15 puusepp

carriage ['keeridz] (raudtee)vagun,
vanker

carrot [“keerat] porgand

carry ['keeri] 18 kandma

cart [ka:t] 4 kaarik

cat [keet] kass

catch [keetf], caught [ko:t],
tabama, kinni piiidma
catch cold kiilmetama
catch up jérele joudma

Catholic ["kae00lik] 7 katoliiklane

cattle [’keetl] kari(loomad)

caught [ko:t] vf. catch

celebrate [’selibreit] 8 piihitsema

celebration [seli’breif(9)n] 5 piihitse-
mine, pidu

cent [sent] 23
per cent [pa’sent] protsent

centimetre [“sentimi:to] sentimeeter

central [’sentr(a)l] 17 kesk-, tsent-
raalne
central heating 17 keskkiite

centre [’sento] keskkoht, keskus

century [’sentfuri] sajand

chair [tfea] tool

change {tfeindz] muutma; muutuma

channel ["tfan(s)l] (looduslik) kanal,
lai véin

cheek [tfitk] 7 posk

cheese [tfi:z] juust

chemist [‘kemist] keemik

chemistry [’kemistri] keemia

chess [tfes] male

child [tfaild] laps;
{’tfildr(a)n]

childhood ['tfaildhud] lapsepolv

chirp [tfa:p] sirtsatus, sirts; sirtsuma

choir [’kwais] 5 (laulu)koor

cigar [si’gai] sigar

cinema [’sinimsg] kino

class [kla:s] klass

classmate ['klaismeit] klassivend, klas-
siode

classroom [kla:srum] klass (iruum)

clean [kliin] puhastama; puhas

clear [klio] selge

caught

mitm. children



clever [’kleve] tark

climate [’klaimit] 13 kliima

climb [klaim] ronima

cloakroom [’kloukrum] 22
ruum

clock [klok] seina-, lauakell

clothes [kloudz] riided, roivad

cloudless ["klaudlis] pilvitu

cloudy [’klaudi] 22 pilvine

club [klab] klubi; ring

coal [koul] 13 siisi, kivisiisi

coat [kout] kuub, mantel, palitu

coffee [‘kofi] kohv

coffee-pot [“kofipot] kohvikann

cold [kould] kiilm

collect [ko’lekt] 11 koguma, korjama

collective farmer [ko’lektiv “faimo)
kolhoosnik

colour [‘kals] vérv

comb (koum] kamm

combine [’kombain] kombain

come [kam], came [keim], come [kam]
tulema
come to see vaatama tulema

committee [ko'miti] 6 komitee

communism [’komjunizm] 23 kommu-
nism

communist ['komjunist] kommunistlik;
kommunist

comparison [kom’peerisn] vordlus

comrade [‘komrid] 1 seltsimees

concert [“konseat] 5 kontsert

conditions [kon’dif(o)nz] 23 tingimu-
sed

congress [‘kopgres] 23 kongress

conjugate [‘kondzugeit] poorama
(tegusona kohta)

construction [kon’strakf(a)n] 23 iiles-
ehitus

continue [kon’tinju:] 7 jatkama

cook [kuk] kokk; keetma

copy-book [“kopibuk] vihik

corner ['komna] nurk

corridor [‘korido:] koridor

cosmonaut [’kozmano:t] 20 kosmonaut

cost {kost], cost, ccst maksma

cottage [‘kotidz] 14 vidike (maa)maja

riidehoiu-

cotton [‘kotn] 22 puuvill; niit, long
(puuvilla)

cough [ko(:)f] koéha; kohima

could [kud] vf. can

count [kaunt] loendama, lugema

country ['kantri] maa; mitm. countries
in the country maal

countryside [’kantrisaid] timbrus; maa-
koht

course [ko:s] 9 kurss, suund
of course muidugi

cow [kau] lehm

crossword [‘kroswaid] ristsonamoista-
tus

cruel ‘kruol, kru(:)il] 21 julm

cry [krai] hiiidma, nutma; hiiiie, karja-
tus

cuckoo [‘kuku:] kdgu

cup [kap] tass

cut [kat], cut, cut 1oikama

D

daily {[’deili] igapdevane, pdeva-
dance [da:ns] tantsima; tants
dark [da:k] tume, pime
in the dark pimedas
darn [dain] 22 noeluma
daughter [‘do:to] tiitar
day [dei] pdev
all day kogu péev
in a few days mone pdevaga
in the daytime pideva ajal, péeval
dear [dia] kallis, armas
December [di’semba] detsember
decide [di’said] otsustama
deck [dek] (laeva)dekk
decorate [‘dekoreit] kaunistama, deko-
reerima
deep [diip] siigav
degree [di‘grii] 8 aste; degrees of
comparison vordlusastmed
demonstration [demon’streif(g)n] de-
monstratsioon
desk [desk] koolilaud, kirjutuslaud
deskmate [’deskmeit] pinginaaber
dictate [dik’teit] dikteerima
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dictation [dik’teif(o)n] diktaat
dictionary [‘dikf (s)n(o)ri] sonaraamat
did [did] of. do
- die [dai] surema
dig [dig] ebareeglip. kaevama
difficult ["difikalt] 6 raske
difficulty [‘difikalti] raskus
dining-room [“dainigrum] sodgituba
dinner [“dina] louna
have dinner lounatama
direct [di‘rekt] otsene
direct speech otsene kone
director [di‘rekto] direktor, juhataja
dirty ["da:ti] mdardunud, must
discipline {“disiplin] 11 distsipliin
dish [dif] vaagen; roog
do [du:], did [did], done [dan] tege-
ma, tegelema
document [“dokjument] 7 dokument
doctor [“dokto] arst, doktor
dog [dog] koer
dollar [“dola] dollar
done [dan] vf. do
don’t {dount] = do not
door [do:] uks {
down [daun] all, alla; maha, maas
downstairs [‘daun’steaz] 16 alumisel
korral, all, alla (trepist)
dramatic [dro’meetik] 11 draama-
dream [driim] 8 und nédgema,
ndgema; unendgu; unistus
dress [dres] kleit; riietuma; rijetama
dressed [drest] riietatud

unes

drink 'drink], drank [dreepk], drunk
[drapk] jooma
drive (draiv], drove [drouv], driven

[’drivn] 5 ajama; soitma, soidutama;
(masinat) kdima panema
dry [drai] kuivama; kuivatama; kuiv
duck [dak] part
duckiing [daklin] pardipoeg
during [“djuerip] ajal, kestel, jooksul
dust [dast] tolm; puhastama (tolmust)
duty [“dju:ti] kohus, kohustus
on duty kohuste tditmisel
Who is on duty? Kes on korrapida-
ja?
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E

each [i:tf] iga (feafud hulgast)

ear {ia] korv
ear of wheat nisupea

early [‘ali] vara

earth [2:0] 20 maa, maakera

easy [‘iizi] 5 kerge

eat [iit], ate [et], eaten [/iitn] s66ma

eaten [“iitn] uf. eat

education [edju’keif(a)n] 11 kasvatus,
haridus

egg [eg] muna
eight [eit] kaheksa
eighteen ["ei’ti:n] kaheksateistkiimmend
eighteenth [’ei’tiin6] kaheksateistkiim-
nes
eightieth [’eitiif] kaheksakiimaes
eighty [‘eiti] kaheksakiimmend
eldest [‘eldist] 3 vanim
electric [i’lektrik] 8 elektri-, elektriline
electricity [ilek’trisiti] 5 elekter
eleven [i’levn] iiksteistkiimmend
eleventh {i’levn0] iiheteistkiimnes
else [els]
what else mida veel
emblem [‘emblim] riigivapp, embleem
empty [“empti] tiihi
end [end] lopp; loppema
England [“inglond] Inglismaa
English [igglif] inglise keel; inglise
Englishman [/igglifmen] inglane
enough {i'naf] 13 kiillalt
enter [‘ento] 15 sisenema, sisse astuma
envelope {[‘enviloup] 19 {imbrik
E.S.S.R. [iieses’a:] ENSV
Estonian [es’tounion] eesti keel; eesti
Europe [’juarap] Euroopa
even [‘iiv(e)n} 13 isegi
evening [’iivniy] ohtu
event [i'vent] siindmus
ever [‘eva] kunagi, iganes
every [‘evri] iga
everybody [‘evribodi] koik, igaiiks
everything [‘evrifip] koik, iga asi
everywhere [‘evriwea] koikjal



excited [ik’saitid] 10 &rritatud, eruta-
tud, édrevil

excursion [iks’ka:f (9)n] 6 ekskursioon

exercise [‘eksosaiz] harjutus

exhibition [eksi’bif(a)n] 21 néitus

explain [iks’plein] selgitama

exploit [iks’ploit] 21 ekspluateerima

eye [ai] silm

face [feis] ndgu
factory [‘feektori] vabrik
fair [fea] 15 hele, heledajuukseline
fall [foil], fell [fel], fallen [“foul(9)n]
kukkuma, langema
fallen [fo:l(a)n] vt. fall
family [“feemili] perekond
far [fa:] kaugel, kaugele
farm [faum] farm; talu
farmer [‘foumo] farmer, talunik
fast [faist] kiiresti
fat (faet] 14 paks, rasvane
father [‘fa:d9] isa
February [’februari] veebruar
feel [fi:l], felt [felt], felt tundma
fell [fel] vt. fall
felt [felt] of. feel
fever [fiivo] palavik
have (a) fever palavikus olema
few [fjui] véhe
a few moned, vahesed
field [fi:ld] pold
fifteen [“fif’tiin] viisteistkiimmend
fifteenth [’fif’tiin0] viieteistkiimnes
fifth [fif6] viies
fiftieth [fiftii0] viiekiimnes
fifty [fifti] viiskiimmend
fight {fait] ebareeglip. voitlema; voitlus
fill [fil] tditma
film [film] 5 film
film show [filmfou] kinoetendus
find [faind], found {faund], found
{faund] leidma
find out 12 kindlaks tegema
fine [fain] tore, ilus
finish [“finif] 1opetama

fire [’faio] tuli, tulekahju, 1oke

firewood [“faiowud] poletispuud

first [fo:st] esimene; esiteks

fish [fif] kala, mitm. fish
go fishing kalal kdima

fisherman [fi foman] kalur

fishing-boat [“fifigbout] kalalaev, kala-
paat

fishing-rod [’fifiprod] ongeritv

five [faiv] viis

flag [fleeg] lipp

flat [fleet] korter

flat [fleet] 13 lame, lausik, madal

flew [flus] ot. fly

flight [flait] 20 lend

floor [flo:] porand; (maja)korrus

flour [“flaua] 3 jahu

flower [‘flaus] lill

flower-bed [’flauabed] lillepeenar

fly [flai], flew ([flu:], flown
lendama

folk [fouk] rahva-

follow [‘folou] jargnema, jdlgima

food [fu:d] toit

foolish [“fuilif] 9 rumal

foot [fut] jalg, mitm. feet [fiit]
on foof jalgsi

football ["futbo:l] jalgpall

for [fo:] (rohuta [id]) jaoks, -ks; eest
for Saturday laupdevaks

foreign [“forin] vOoOras, vooramaine,
vilis-
foreign language [leengwidsz] voor-
keel

forest {“forist] mets

forever [fo’reva] 23 igavesti

forget [io’get], forgot [fo’got], forgot-
ten [fo’gotn] unustama

forgot [fo’got] vi. forget

forgotten [fo’gotn] vi. Torget

fork [fa:k] kahvel

form [fo:m] moodustama; kuju, vorm;
11 klass (keskkooli vanemal ast-
mel)

fortieth [/[o:tii6] neljakiimnes

forty [/foiti] nelikiimmend

found [faund] of. find

[floun]
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fountain-pen [‘fauntinpen] 19 téitesule-

pea
four [fo:] neli
fourteen [‘foi'tiin] neliteistkiimmend

fourteenth [“fo:’tiin6]

fox [foks] rebane

free [fri] vaba; 10 vabastama

freedom [’iriidom] 6 vabadus

freeze [friiz] ebareeglip. kiilmetama

Frenchman ['irent{mon] prantslane

fresh [fref] virske

Friday ['fraidi] reede

fried [fraid] praetud

friend [frend] sober

friendship [“frend(ip] soprus

frightened [’fraitnd] 15 hirmul, kohdku-
nud

neljateistkiimnes

from [from] (réhuta [from]) -st, -It;
juurest
SEOHE: 10 st 5 o M T

front [frant] esikiilg
in front of [in ‘frant av] ees

frost [frost] pakane

fruit [fru:t] puuvili

fry [frai] praadima

full [ful] tais

fun [fan] 16bu, nali

furniture [“fornitfe] moobel

Future [’fjust{o] Indefinite [in’definit]
lihttulevik

G

game [geim] ming

garden [‘ga:dn] aed

gas [gees] 17 gaas

gate [geit] vdrav

gave [geiv] vf. give

gay [gei] lobus

geese [giis] haned, vf. goose

geography  [dzi’ografi] maateadus,
geograafia

get [get], got [got], got saama
get up tousma
get of maha minema

get rid (of) 21 lahti
lestki, kellestki)

girl {gail] tiitarlaps, tiidruk

-~

saama (mil-
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give [giv], gave [geiv], given [‘givn]
andma
given [‘givn] vif. give
glad [gleed] roomus
I am glad mul on heameel
globe [gloub] gloobus
go [gou], went [went], gone [gon]
minema, kaima; koolis kdima; kooli
minema
go out kustuma (tule, kiiiinla kohta)
go to school koolis kdima
gold [gould] kuld
gone [gon] vt. go
good [gud] hea
good-bye [gud’bai] hiivasti
say good-bye hiivasti jatma
goose [gu:s] hani; mitm. geese [giis)
got [got] vf. get
have got = have
government {’gav(9)nmant] valitsus
grain [grein] teravili
grammar [‘greemo] grammatika
grandmother [‘greendmads] vanaema
grass [greus] rohi
great [greit] suur
Great Britain
britannia
green [griin] roheline
greet [gri:it] tervitama
greetings [’griitinz] 5 tervitused
grey [grei] hall
grew [grui] vf. grow
ground [graund] 17 maapind
ground floor alumine korrus
group [gru:p] 3 rithm, grupp
grow [grou], grew [grui],
[groun] kasvama; kasvatama
guest [gest] 14 kiilaline
guide [gaid] (tee)juht
gun [gan] piiss, kahur

[“greit ’britn] Suur-

grown

H
had [had] vf. have
hair hea] juuksed
half [ha:f] pool
hall [ho:l] saal; esik
hallo [hae’lou] hallo! tere!



hammer {’heemoa] haamer, vasar

hand [heend] kisi

handkerchief [‘heenkotfif] 3 ninaritik,
taskuratik; ratik

hang [heep], hung [hap], hung [hay)
12 rippuma; riputama

hang [heey], hanged, hanged 15 pooma

hangman [‘heegmon] 15 timukas

happen ["heep(o)n] juhtuma

happiness [“haepinis] 23 onn, onnelikkus

happy ["haepi] onnelik
many happy returns 17 palju Onne-
likke aastaid!

hard [ha:d] kova; kovasti

Harris [‘heeris]

harvest ["haivist]
loikama

has [heez] vf. have

hat [heet] kaabu, kiibar

hate [heit] 21 vihkama

have [hsev], had [heed],
omama
1 have mul on

hay [hei] hein

he [hi:] (r6huta [hi]) tema (meessoost)

head [hed] pea

headmaster [‘hedmausta] 11
rektor (Inglismaal)

hear [hia], heard [ha:d],
ma

heard [he:d] vf. hear

heart [ha:t] 18 siida

heat Thiit] 17 kiitma

heating {“hi:tin! 17 kiitmine
central heating keskkiite

heavy [‘hevi] raske

held [held] vf. hold

help [help] aitama; abi
help yourseli to ...
(so0ki)

hen {hen] kana

her [he:] (réhuta [ho]) teda; temale
(naissoost); tema (oma), oma (nais-
soost) :

here [hig] siin; siia

hide [haid], hid [hid], hidden [’hidn]
7 peitma

(vilja)loikus; vilja

had [heed]

kooli di-

heard kuul-

votke endale

high [hai] korgel, korgele; korge

hill [hil] kiingas

hillside [‘hilsaid] 13 kiinka- voi mée-
nolvak

him [him] teda; temale (meessoost)

himself [him’self] 10 (tema) ise; end

hire [‘hais] 4 palkama, iiiirima

hiring-market [‘haisrigpma:kit] 3 su-
laste laat

his [hiz] tema (oma), oma (meessoost)

history [‘histeri] ajalugu

hold [hould], held [held], held 10 hoid-
ma, pidama

hole [houl] 22 auk

holiday [‘holid(e)i] piiha
summer holidays suvine vaheaeg

home [houm] kodu; koju
at home kodus

homework [‘houmwaik] kodused
anded
I do my homework ma teen oma
koduseid iilesandeid

hope [houp] lootma; lootus

horse [ho:s] hobune

hospital [‘hospitl] haigla

hostel {’hostl] internaat

hot [hot] kuum, palav

hotel [hou’tel] jhotell, voorastemaja

hour [‘aua] tund <

house [haus] maja; mifm. houses [‘hau-
ziz]

housecrafit ["hauskra:ft] 1 kodundus

iiles-

housework [‘hausweik] majapidamis-
to0

how [hau] kui; kuidas

how many kui palju (nimisdonaga
mitm.)

how much kui palju (nimisonaga
ains.)

hundred [“handrod] sada

hundredth [‘handrad6] sajas

hung [hap] vf. hang

hungry [‘hapgri] nédljane

hurry [‘hari] kiirustama; Kkiirus
I am in a hurry mul on Kkiire

hurt [ho:t] hurt, hurt 12 vigastama,
haiget tegema
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husband [‘hazband] 4 mees, abikaasa
hut [hat] onn, hurtsik

I [ai] mina

ice [ais] jda

if [if] kui; kas

ill [il] haige

important [im’poit(e)nt] tdhtis

in [in] sees, -s (seesiitl.); sisse, -sse
(sisseiitl.)

income [‘inkom] 5 tulu, sissetulek

Indian [‘indien] india

indirect [indi‘rekt] kaudne
indirect speech [indirekt
kaudne kone

industrial [in’dastriol] 13
toostus-

industry [‘indastri] 23 toostus

information [info‘meif(o)n] informat-
sioon

ink [igk] tint

inkpot [“ipkpot] tindipott

inside [“in’said] seespool, seestpoolt

instead [in’sted] of asemel, asemele

intend [in’tend] 8 kavatsema

interested [‘intristid] huvitatud
to be interested (in) huvitatud olema
(millestki)

interesting [“intristin] huvitav

international [into’neefonal] rahvusva-
heline

interrogative [into’rogotiv] kiisiv

interval [‘intoval] vaheaeg, vahetund

into [‘intus] . (réhuta [‘inte, ‘intu])
sisse, -sse (sisseiitl.)

invite [in’vait] (kiilla) kutsuma

Ireland [‘aislond] lirimaa

Irish [“aiorif] iiri

iron [‘aion] 13 raud; 22 triikraud; trii-
kima

island [‘ailond] saar

Italy [‘itali] 6 Itaalia

its [its] tema (oma), oma (asjade ja
loomade kohta)

is [iz] (ta) on

’spiitf]

toostuslik,
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J
jacket [“dzeekit] kuub, jakk
Jamaica [dz (o) meiks]
January [‘dzeenjuari] jaanuar
jam [dzeem] keedis, dZemm
jealous [’dzelos] 6 armukade
Joe [dzou]
John [dzon]
join [d3oin] iithinema; iihendama
join hands iiksteisel katest
votma
join the Y.C.L. astuma Kommunist-
likku Noorsooiithingusse
jump [dzamp] hiippama, kargama
June [dzwin] juuni(kuu) 4

K

Kinni

kid [kid] kitsetall

kill [kil] tapma

kilogram [kilograeem] kilogramm

kind [kaind] heasiidamlik, lahke

king [kip] kuningas

kitchen [’kitfin] kéok

kite [kait] tuulelohe

kitten [’kitn] kassipoeg

knew [njui] vf. know

knife [naif] nuga; mitm. knives [naivz]

knock [nok] 14 koputus; koputama

know [nou], knew [njui, known
[noun] teadma, tundma

kopeck [’koupek] kopikas

Kremlin [’kremlin] Kreml

L

laboratory [laeb(9)rat(e)ri] laboratoo-
rium

labyrinth [leebirin®] labiirint

laid [leid] vf. lay

lain [lein] uf. lie

lake [leik] jarv

lamp [leemp] lamp

land [leend] maa

language [lengwids] keel

lantern {’laenton] 15 latern

last [laist] viimane; moé6dunud
las night eile ohtul, eile Gdsel
at last 1opuks



last [la:st] 20 kestma
late [leit] hilja; hiline
laugh [la:f] naerma
lay [lei], laid {leid],
ma, asetama
lay the table lauda katma

laid {leid] pane-

lay [lei] vt. lie

lazy [‘leizi] 4 laisk

leader [’li:do] 23 juht

leaf [li:f] leht; mitm. leaves [liivz]

league [li:g] 1 liit, liiga
Young Communist League Kommu-
nistlik Noorsooithing

learn [lain] Oppima

leave [lizv], left [left], left jatma, lah-
kuma (kusagilt)

leaves [liivz] lehed, vf. leaf

lecture {’lektfo] 5 loeng

left [leit] of. leave

leit {left] vasak

lesson [’lesn] oppetund

let [let] laskma
let, us be olgem

letter [“leta] (kirja)tdht; kiri

library [’laibrori] raamatukogu

lie [lai], lay {lei], lain [lein] lamama,
lebama

lie [lai] vale; valetama

life [laif] elu :

life-boat [‘laifbout] 10 pdédstepaat

light [lait] 8 valgus; valge; siiiitama;
valgustama

like [laik] armastama
I like that book mulle meeldib see
raamat

like [laik] nagu; sarnane, taoline

line [lain] joon

lion {’laion] lovi

listen [“lisn] (to) kuulama (midagi)

literature [‘lit(o)ritfo] kirjandus

little [“litl] véike; vihe
a little natuke

live [liv] elama
long live elagu!

Liverpool [livapu:l] 10

living-room [’liviprum] 17 elutuba

lock [lok] lukk; lukustama
London [‘landen] London
lonely [’lounli] iiksildane
long [loy] pikk; kaua
long live elagu!
look [luk] (at) (midagi) vaatama
look for otsima
look like vilja nigema nagu
look nice kena vilja ndgema
look up iiles otsima
looking-glass [/lukingla:s] peegel
lose [lu:z], lost [lost], lost kaotama
lost [lost] of. lose
lots of [“lots av] palju
loud {laud] kovasti, valjusti
love - [lav] armastama; armastus
low [lou] madal
lunch [lantf] keskpdevaeine
lunchroom [“lantfrum] einelaud

M

machine [mo’fiin] masin
mad [mad] 10 hull
made [meid] vf. make
made them laugh pani nad naerma

. maize [meiz] mais

make [meik], made [meid], made te-
gema

man [meen] mees; mitm. men [men]

manual [‘meenjual]
manual training [“treinip] too6petus,
késitoo

many [‘meni] palju
how many kui palju, mitu

map [meep] maakaart

March [maitf] maérts

mark [ma:k] hinne

market [‘ma:kit] turg

.in the market turul

match [meetf] voistlus, kohtumine,
mats

mate [meit] 9 kapteni abi, tiilirimees

math [mae6] = mathematics

mathematics  [ma0o/maetiks] matemaa-
tika
matter [‘meetos] asi, aine; asjaolu
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What is the matter with you? Mis
teil viga on?

May [mei] mai(kuu)

may [mei] tohin, tohid jne.; 18 voin,
void jne. (vbimaluse viljendamiseks)

mayor [mea] 21 linnapea

me [mii] (rohuta [mi]) mind; mulle

meal [mi:l] sdogiaeg, sook

mean [miimn] ebareeglip. tihendama

meaning [‘minip] tdhendus

meat [mi:t] liha

medicine [‘medsin] (arsti)rohi

meet [mi:t], met [met], met
kohtuma

meeting [‘mi:tin] 5 koosolek

member [‘memba] liige

men [men] mitmus sénast man

merrily [‘merili] roomsalt

merry [‘meri] rodomus

merry-go-round [‘merigouraund] karus-
sell

met [met] vf. meet

metre [‘mi:to] meeter

Midas ['maidas]

middle ['midl] 9 keskkoht, keskpaik
in the middle of keset

milk [milk] piim; liipsma

million [‘miljen] miljon

mine [main] kaevandus

minute [‘minit] minut

mister [“misto] hérra

model [‘modl] eeskuju, naidis

moment [‘moumsant] moment, hetk

Monday [‘mandi] esmaspidev

money [‘mani] raha

monitor ['monite] 1 klassivanem, riih-
mavanem

monkey [‘mapki] ahv

month [man6] kuu (aeg)

moon [muwn] 20 kuu (faevakeha)

more [ino:] rohkem, enam (keskvérre
sonadest much ja many)

morning [‘moainin] hommik

most [moust] koige rohkem, koige
enam, enamik (idlivorre sonadest
much- ja many)

mother [‘mada] ema

[met]
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motor ['mouts] 8 mootor
mountain ['mauntin] 13 maégi
mouth [maub] suu
move [mu:v] lilkkuma; liigutama; kolima
Mr. = mister hirra
much [matf] palju
very much viga; vdga palju
how much kui palju
museum [mju(:)’ziam] muuseum
music [‘mjuizik] 1 muusika
musical [‘mjuizik(9)1] 16 musikaalne,
muusikaline
must [mast]
pead jne.
my [mai] minu, oma
myself [mai’self] (mina) ise, end

(rohuta [mast]) pean,

N
nail [neil] nael
name [neim] nimi; nimetama
narrow [‘naerou] 8 Kkitsas
nature [‘neitfs] 18 loodus
naughty [‘no:ti] ulakas, paha, iilean-
netu
near [nia] ldhedal
nearer [‘nioro] ldhemal, ldhemale
nearer and nearer ikka ldhemale
necessary [‘nesis(a)ri] vajalik
neck [neki kael
need ini:d] vajama
needle ['ni:dl] noel
negative [‘negotiv] eitav
Negro [’ni:grou] neeger; neegri-, nee-
ger-; mitm. Negroes
neighbour ['neiba] naaber
nervous [‘na:vas] 3 narviline
nest [nest] pesa
net [net] vork
never [‘nevo] mitte kunagi
new [nju:] uus
newspaper [‘njuispeipa] ajaleht
Newton_([’nju:tn]
next [nekst] jargmine
nice [nais] kena, ilus
night [nait] 66; ohtu
all night kogu 60
tonight tdna ohtul



at night 60sel
say good night head 66d soovima
nine [nain] iiheksa

nineteen [‘nain’tiin] (heksateistkiim-
mend ;

nineteenth  ['main’tiin@]  {iheksateist-
kiimnes

ninetieth ['naintiif] iiheksakiimnes

ninety [‘naisti] itheksakiimmend

ninth [nain] {iheksas

no [nouj e¢i, mitte

ne one [‘nouwan] ei keegi

nobody [‘noubadi] mitte keegi

noise [noiz] miira, larm, kéra

noiselessly [‘noizlisli] 3 kératult

north {no:6] pohi (ilmakaar)

nose [nouz] nina

not [not] ei, mitte

note fnout] sedel, Kiri,
markmed

nothing [’nabip] ei midagi

noun [naun] nimisona

November [no’vemba] november

now [nau] niiid, praegu

number [‘namba] number

nut [nat] péhkel

taht; notes

0

occupy [‘okjupai] enda alla votma,
okupeerima

ocean [‘ouf(9)n] ookean

October [ok’touba] oktoober

of [ov] (réhuta [ov]) eessona omas-
tava kadnde vdiljendamiseks

off [o(:)f] dra, eemale; -1t, pealt; -st

office [’ofis] kontor, kabimet

officer [’ofisa] ohvitser

often ["0(:)fn] sageli

old [ould] vana

Oliver [lival

on [on] peal, peale; -1, -le; edasi

once [wans] 14 kord, iikskord, kunagi
at once otsekohe, korraga

one [wan] iiks
one of the ducklings iiks pardipoe-
gadest

only [founli] ainult; 16 ainuke

open [‘oupn] avama; lahti,
lahtine

opposite “opasit] vastand; vastas

or [o:] voi, ehk; muidu

oral ["oir(9)1] 2 suuline

order [‘o:da] kord; tellima
put in order Kkorrastama
put the classroom in order klassi
korrastama

organisation [o:gonai‘seif(o)n] 6 orga-
nisatsioon

organize [‘o:gonaiz] organiseerima

organizer [‘o:igonaizo] 23 organiseerija

other ['A09] teine, muu

our {‘aus] meie (oma), oma

out [aut] vilja, viljas
out of vilja

outdoor [“autdo:] vilis-, vabaohu-

outside [‘aut’said] viljaspool, véljas-
poolt

over [“ouva] moodas; iile, kohal

avatud;

.

P
pack [paek] 18 pakkima
page [peidz] lehekiilg
paid [peid] vf. pay
paint [peint] 21 maalima; varvima
pair [pea] 3 paar
palace ["paelis] palee, loss
paper ['peips] paber
parents {“peoronts] (lapse)vanemad
park [pak] park
part ‘pa:t] osa
take part (in) osa votma

party [‘pa:ti] partei; peoohtu

pass [pais] mooéduma; ulatama

past [past] minevik; moodas, modda
Past Continuous [’pa:si kon’tinjuss]
kestev minevik
Past Indefinite
lihtminevik
Past Perfect ['pa:st ‘pa:fikt] ennemi-
nevik A

pat [peet] patsutama

pay [pei], paid {peid], paid maksma,
tasuma

peace [piis] rahu

I’pazst  in’definit]
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‘pear [pea] pirn

peel [pi:l] koorima

pen [pen] sulg

pencil [‘pens(i)l] pliiats

pencil-box ["pens (i) Iboks] pinal

people [‘piipl] inimesed; rahvas

perhaps [po‘haeps] 15 voib-olla

person [‘paisn] isik, pdoore

physical [‘fizik(a)1] 1 kehaline
physical education kehaline kasvatus

physics [“fiziks] 1 fiiiisika

piano ['pjeenou] klaver, pianiino

pick [pik] korjama, noppima

picture ['piktfa] pilt
in the picture pildil

pie [pai] pirukas

piece [piis] tiikk

pig [pig] siga

pillow [‘pilou] padi

pioneer [paia’nia] pioneer

pipe [paip] piip

place [pleis] koht; asetama, panema
in place of asemel
take the place of aset tditma
to my place minu juurde, minu poole

plan [pleen] kava, plaan; plaanima;
plaanitsema, kavatsema

plant [pla:nt] istutama; taim

plate [pleit] taldrik

platiorm [pleetioim] jaamaesine, plat-
vorm

play [plei] midngima; ndidend

pleasant [’plez(9)nt] monus

please [pli:z] palun

plenty [‘plenti] (of) rohkesti, palju

plum [plam] ploom

plural [’pluoral] mitmus

pocket [‘pokit] tasku

police [pa’lizs] 4 politsei, politseinikud

policeman [pa/lissman] 16 politseinik

political [pa’litik (9)1] 6 poliitiline

poor [pua] vaene

population [popju’leif(9)n] 13 elanikkond

porridge [’poridz] puder

portrait  ['po:trit] 21 portree

post [poust] 19 posti panema

postman [‘poustman] 18 kirjakandja
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post-office [’poustafis] 19 postkontor
pot [pot] pada, pott
pound [paund] 4 nael (sterling) (rahaiihik

kaaluithik (= u.% kg)

pour [po:] valama, kallama

potato [po’teitou] kartul; mitm. pota-
toes

practice [“preektis] 23 praktika

praise [preiz] 21 kiitma

prepare [pri‘pea] 11 valmistama

preposition . [prepo’zif(a)n] eessona,
prepositsioon

Inglismaal);

present ['preznt] olevik; kohalolev
Present Continuous [‘preznt kan’tin-
juas] kestev olevik
Present Indefinite ["preznt in’definit]
olevik
Present Perfect
tdisminevik
present {‘preznt] kink, kingitus
press [pres] 22 pressima, triikima
pretty [’priti] kena, kaunis, ndgus
price [prais] hind
priest [priist] 7 preester, vaimulik
prince [prins] prints
prison [’prizn] 7 vangla
prisoner ['prizna] 15 vang
problem [‘problim] probleem,
maatika){ilesanne

[’preznt ’pa:fikt]

(mate-

produce [pra’djuis] 5 tootma

program [’prougraem] programm

promise [‘promis] lubama, tGotama

pronoun [’prounaun] asesona

proud [praud] (of) uhke
millelegi)

(kellelegi,

proverb [‘prova(:)b] vanasona
public [‘pablik] 23 iihiskondlik; publik
pull [pul] 11 témbama
punish ["panif] karistama
pupil [’pjuip(i)l] opilane
push [puf] toukama, likkama
put [put], put, put panema
put on (selga, jalga, kitte, pihe)
panema
put off 22 edasi liikkama



Q

quarter [’kwo:ta] veerand
question [’kwestf (o)n] kiisimus
quickly ['kwikli] kiiresti

quite [kwait] péris, (isna

R

radio-set [‘reidiou set]
raat

railway [reilwei] raudtee

rain [rein] vihm; (vihma) sadama
it begins to rain vihma hakkab
sadama
it is raining (parajasti) sajab vihma

raincoat [‘reinkout] vihmamantel

rainy [reini] 2 vihmane

ran {ren] vf. run

rat [ret] rott

reach [ri:tf] kohale joudma
we reached the schoolhouse me joud-
sime koolimajja

read [ri:d], read [red], read [red] lu-
gema !

reader [ri:da] lugeja

reading [‘ri:dip] lugemine

ready [‘redi] valmis

really [‘riali] 18 toesti, toepoolest

receive [ri’sitv] vastu votma; saama

record [‘reko:d] 10 rekord

red [red] punane

remember [ri‘membs] mailetama

rent [rent] 17 {ilir

repair [ri’‘pea] 22 parandama

report [ri‘pa:t] 13 (kooli)tunnistus

republic [ri’pablik] vabariik

rest [rest] puhkama; puhkus
we had a good rest me puhkasime
hésti

return [ri‘torn] tagasi tulema; ‘tagas-
tama

revolution [revo’lu:f(a)n] revolutsioon

rhyme [raim] virss, riim

rich [ritf] rikas

rid [rid]

17 raadioapa-

12 English VIII kl.

get rid (of) 21 lahti
saama

riddle [’ridl] moistatus -

ride [raid], rode [roud], ridden ['ridn]

soitma, ratsutama

(millestki)

right [rait] parem(poolne), oige; 4
oigus

all right hiiva! pole viga!

ring [rig], rang [rep], rung ([ray]

helisema; helistama
ring up (somebody) (kellelegi) he-
listama

ripe [raip] kiips, valmis

rise [raiz] ebareeglip. tousma

river [‘riva] jogi

road [roud] tee

rocket [‘rokit] 20 rakett

rode [roud] vf. ride

roof [ru:f] katus

room [ru(:)m] tuba, ruum

rope [roup] kois, ndor

rose [rouz] roos

rouble [‘ru:bl] rubla

round [raund] ringi

rule [ru:l] reegel

ruler [‘ru:ls] joonlaud

run [ran], ran [reen], run [ran] jooks-
ma

runner ['rana] jooksja -

Russian [raf(3)n] vene keel; vene

rye [rai] rukis

\

sad [seed] 7 kurb

said [sed] vf. say

sail [seil] puri; purjetama (laeva koh-
ta), soitma

same [seim] sama

sand [seend] liiv

sang [saen] vf. sing

sanatorium [saeno’toiriom] sanatoorium

sat [saet] vf. sit ;

Saturday [‘seetodi] laupédev

saucepan [‘soispon] kastrul

sausage [’sosidz] vorst

save [seiv] pddstma
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saw [so:] saag

saw [so:] vi. see

say [sei], said [sed], said [sed] iitlema
he says [sez] ta iitleb

scarf [ska:f] kaelasall

school [sku:l] kool
at school koolis
to school kooli

science [’saions] 11 loodusteadus, tea-
dus

scientist [‘saiontist] teadlane

scissors [’sizoz] 22 kdarid

Scotland [’skotlond] Sotimaa

sea [si:] meri

season [’siizn] aastaaeg, hooaeg

seat [siit] iste, istekoht

second [’sek (9)nd] teine

secondary [’sek(a)nd(9)ri]
secondary school 11 keskkool

see [sii], saw [so:], seen [siin] ndgema

seize [siiz] 4 haarama

seldom ['seldom] 2 harva

sell [sel], sold [sould], sold miiiima

send [send], sent [sent], sent saatma

sentence [’sentons] lause

September [sop’temba] september

servant [’soiv (o) nt] teenija

set [set], set, set 10 piistitama, ase-
tama, panema

seven [‘sevn] seitse

seventeen [’sevn’tiin] seitseteistkim-
mend
seventeenth ['sevn’tiin6] seitsmeteist-
kiimnes

seventieth [’sevntiif] seitsmekiimnes

seventy [“sevnti] seitsekiimmend

several [“sevr(9)1] 15 mitu

sew [sou] ebareeglip. Gmblema

sewing-machine [’souipmofi:n] émblus-
masin

shake [feik], shook
[’feikn] 16 raputama

shall [feel] (rohuta [fol]) abitegusona
tuleviku moodustamisel

she [fi] (r6huta [fi])

~ soost)

sheep [fi:p] 13 lammas; mitm. sheep

shaken

[fuk],
tema

(nais-
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sheet [{i:t] 19 poogen; voodilina

shelf [felf] riiul; mitm. shelves [felvz]

shepherd [’fepod] 14 lambakarjus,
lambur

shine [fain] ebareeglip. paistma (pd:-
kese kohta), sirama

ship [fip] laev

shirt [fo:t] sdrk

shoe [fu:] king

shoemaker ['fu:meika] 22 kingsepp

shook [fuk] vf. shake

shop [fop] pood, kauplus

shop-assistant [/{oposistont] miiiija

shopping ['fopip] ostude tegemine

shore [fo:] kallas

short [{o:it] lithike

should [fud]
I should like ma tahaksin

shoulder [’foulda] 4 olg (ola)

shout [faut] hiiidma, karjuma; karje

show [fou], showed [foud], shown
[foun] nditama

shut [fat], shut, shut sulgema, suletud

sick [sik] haige, merehaige

sickle [’sikl] sirp 3

side [said] 4 kiilg, pool

sight [sait] vaatepilt, vaade

silence [‘sailons] 15 vaikus

silk [silk] 12 siid

silver [’silva] 21 hobe

since [sins] 5 sest saadik kui

sing [sin], sang [sen], sung [sap]
laulma

singular [’siggjula] ainsus

sister [’sisto] ode

sit [sit], sat [seet], sat istuma
sit down [’sit ‘daun] istet votma;
istuma

six [siks] kuus

sixteen [’siks’tiin] kuusteistkiimmend

sixteenth [’siks’tiin®] kuueteistkiimnes

sixtieth [‘sikstiif] kuuekiimnes

sixth [siks6] kuues

sixty [’siksti] kuuskiimmend

skate [skeit] uisutama

skater ['skeito] uisutaja

skates [skeits] uisud



skating [’skeitip] uisutamine

skating-rink [’skeitiprigk] liuvali, uisu-
tee

ski [skii] suusatamia; suusk

skier [’ski(:)o] suusataja

skiing [’skiiip] suusatamine

skin [skin] nahk

skirt [skoit] 11 seelik

sky [skai] taevas

sleep [slizp], slept [slept], slept maga-
ma

slogan [’slougon] loosung

small [smo:l] vaike

smell [smel] 16hnama; I6hn

Smith [smif]

smoke [smouk] suits; suitsema: suitse-
tama

snake [sneik] noeluss

snow [snou] lumi; lund sadama

snow-flake  [’snoufleik]  Ju.neh dlves,
lumekiibe

so Isoui nii

soap [soup] 2 seep

soap-dish ['soupdif] seebialus

socialist [’soufalist] sotsialistlii

sock [sok] sokk

sofa [’soufa] diivan

soft [soft] pehme

sold Isould] vt. sell

soldier [’souldza] sodur

some [sam] (réhuta [som]j moni, mo-
ned, teatav hulk
some snow lund

somebody [’sambodi] keegi (jaatavas
lauses)
something [“sam@in] = miski, midagi

(jaatavas lauses)
sometimes [“samtaimz] monikord
somewhere [samwed] kusagil
vas lauses)
son [san] poeg
song {sop] laul
soon [suin] varsti
sore [so:] valus
sorry [’sori]
I am sorry mul cn kahju
sound [saund! 14 héail, heli

(jaata-

§2*

soup [suip] supp

Soviet [“souvjet] noukogude
Soviet Union Noukogude Liit

space [speis] 20 ruum, maailmaruum

spaceship [“speisfip] 20 kosmoselaev

speak [spitk], spoke [spouk], spoken
/spoukn] réddkima, konelema

speaker [’spizko] 6 koneleja

speech [spi:tf] kone

spend [spend], spent [spent],
veetma; kulutama

spoke [spouk] vt. speak

spoon [spw:in] lusikas

sport [spa:t] sport

sportsman  [“spaitsmon] sportlane;
mitm. sportsmen [’spaitsmon]

spent

spring [sprip] kevad
sputnik [“sputnik! ®0 sputnik
spy-glass [’spaigla:s] 9 pikksilm
square [skwea] 8 vilizg; vuut
stamp [staomp| kirjamark
stand [steerd], stood {stud],
seisma
stand up piisti tousma

standard [’steendad] standard
living standard 23 elatustase

star (sta:] tdht, viisnurk

start [sta:t] lilkuma hakkama, starti-
ma, teele asuma; teeleminek

starve [sta:v] 15 nédlgima

station [“steif (9)n] jaam

stay [stei] jdama, peatuma

steal [sti:l], stole [stoul],
[/stoul (o) n] varastama

stick [stik] kepp

still [stil] 15 veel, ikka veel

stocking [“stokip] sukk

stole [stoul] ©f. steal

stone [stoun] Kivi

stood

stolen

~stood [stud] of. stand

stop [stop] peatama; peatuma, peatus
storm [stoim] torm

story [“stoiri] jutt, lugu

stove [stouv] ahi

strange [streindz| imelik

stranger [’streindza] vooras



strawberry [’stroib(e)ri] maasikas

street [stri:t] tdnav

strike [straik], struck ([strak],
166ma

strong [strop] 10 tugev

struggle [’stragl] 10 voitlema, rabele-
- ma; voitlus

student [’stju:d(9)nt] 6 iiliopilane

studies [’stadiz] opingud

study [’stadi] oppima

stumble [’stambl] 24 komistama

subject [’sabdzikt] 1 oppeaine

succeed [sok’siid] 24 edu saavutama

such [satf] niisugune

suddenly [“sadnli] dkki

sugar [’fuga] suhkur

suit [sjuit] 4 iilikond

summer [‘sama] suvi

sun [san] péike

Sunday [’sandi] pithapdev

sung [say] vf. sing

supper [’sapa] ohtuséok

sure [fus] kindel, veendunud

surprise [so’praiz] iillatus; {illatama

surprised [so’praizd] iillatunud

surround [so’raund] fimbritsema

swam [swaem] vf. swim

swan [swon] luik

sweep [swiip] ebareeglip. piihkima

sweet [swi:t] magus

swim [swim], swam [swaem],
[swam] ujuma

swing [swip] kiik

sword [so:d] mook

struck

swum

T

table [“teibl] laud; tabel

take [teik], took [tuk], taken [’teik(o)n]
votma, viima
take off (seljast, jalast, peast) votma

taken ['teik(o)n] vt. take

talk [to:k] vestlema, juttu ajama

tall {to:l] (kasvult) korge

taught [to:t] vf. teach

teach [tiitf], taught [to:t], taught Ope-
tama

teacher ['ti:tfo] Opetaja
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tear [tia] 3 pisar

television set [teli’viz(o)n set] 17 tele-
viisor

tell [tel], told [tould], told iitlema,
radakima, jutustama; kiskima

ten [ten] kiimme

tennis [‘tenis] 11 tennis

tense [tens] (tegusona) aeg

tent [tent] telk

tenth [tenf] kiimnes

term [to:m] 1 semester, poolaasta (koo-
lis

test-paper [“testpeipa] kontrolltoo

text [tekst] tekst

textile [‘tekstail] 13 tekstiil-

than [deen, 8on] kui (keskvérdega)

thank [0aenk] tdnama

that [deet] too, see seal; mitm. those
{douz]

that [Seet] (rohuta [8ot]) mis, kes

that [daet] (rohuta [Sot]) et

thaw [0o:] sulama

the (8i:] (rohuta [89, di]) mddrav ar-
tikkel ;

theatre [’0iato] teater

their [8e9] nende, oma

them {§em] (rohuta [Som]) neid; neile

then [den] siis

there [§ea] seal; sinna

these [di:z] of. this

they [8ei] nemad

thick [0ik] paks

thief [0i:f] varas

thin [6in] ohuke, kohn

thing [6ip] asi, ese

think [0ink], thought [fo:t],
motlema, arvama

third {6a:d] kolmas

thirteen [0o:’tiin] kolmteistkiimmend

thirteenth [’09:'ti:n6] kolmeteistkiimnes

thirtieth [“6a:tii0] kolmekiimnes

thirty [“0a:ti] kolmkiimmend

this [Jis] see; mitm. these [§iiz] need

those [douz] vt. that :

though [dou] 18 kuigi, ehkki

thought [0o:t] vf. think

three [0ri:] kolm

thought



throat [Orout] 10 kurk
through [Oru:] 14abi, kaudu
all through April terve aprillikuu 14bi
threw [Oru:] vf. throw
throw [6rou], threw [Oru:],
[6roun] viskama
Thursday [’8a:zdi] neljapdev
ticket [tikit] pilet
ticket-office [“tikitofis] piletikassa
tie [tai] siduma; kaelaside
Tilda ['tilda]
till [til] kuni
time [taim] aeg; kord
from time to time aeg-ajalt
at a time korraga
time-table [“taimteibl] 1 tunniplaan
tired ['taiod] vésinud
to {tw] (rohuta [to, tu])
(alaleiitl.), -sse
today ([to’dei] tédna
together [to/geda]l koos, kokku, iihes
told [tould] vt. tell
tomorrow [to’morou] homme
too [tu:] ka, samuti; liiga
took [tuk] vf. take
tool [tu:l] tooriist
tooth [tu:6] hammas; mitm. teeth [ti:0]
top [top] tipp, ots :
tops pealsed
touch [tatf] puudutama
towards [to:dz] poole, suunas
towel [‘tauol] 2 kéteritik
town [taun] linn
train [trein] rong
translate [treens’leit] tolkima
transport [‘traenspoit] 23 transport
travel [“traev(e)l] 20 reisima, rdndama
tree [tri:] puu :
trip [trip] 10 retk, matk
trousers [‘trauzoz] 22 piiksid
true [tru:] oige, truu
try [trai] proovima, piiidma
Tuesday ["tjuizdi] teisipdev
turn [to:n] poorama; poorduma
turn into (millekski) muutuma
turn on 21 sisse lillitama (valgust,
gaasi jne.)

thrown

juurde, -le

TVset ['tirviiset] = television set
twelfth [twelf6] kaheteistkiimnes
twelve [twelv] kaksteistkiimmend
twentieth [‘twentii®] kahekiimnes
twenty [“twenti] kakskiimmend
two [tu:] kaks

ugly [‘agli] inetu
uncle [’apkl] onu
under [“anda] all; alla

understand [ando’steend], understood
[ando’stud], understood madistma,
aru saama

understood [ando’stud] v¢. understand
underwear [‘andoweo] (alus)pesu
undress [‘an’dres] lahti riietuma
unemployed [‘anim’ploid] 13
tootatooline
unhappy [an’heepi] onnetu
uniform [‘juinifoim] 2 vormiriietus
university [“juni’vassiti] 6 iilikool
until {an’til] kuni
up [ap] iiles; iileval
up and down iiles-alla
upstairs [“ap’steaz] 16 iilemisel korru-
sel, iileval; iiles (trepist)
us [as] (r6huta [9s]) meid; meile
useful [“juisful] kasulik
U.S.S:R. [juries ‘es “as]. NSVL
usually [/juizuali] 2 harilikult

tootu,.

\%

vase [vaiz] vaas
vegetables ['vedzitoblz] juurvili, koogi-
vili
verb [va:b] verb, tegusona
very [’veri] vidga
very much viga
victory [‘viktori] 8 voit
village {"vilidz] kiila
violin [vaio’lin] 14 viiul
visit [“vizit] kiilastama; kiilaskaik
vocabulary [vo’keebjulari] sonastik
voice {vois] héal
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w

wait [weit] (for) ootama (kedagi)
wake [weik], woke [wouk], woken
[‘'woukn] drkama; dratama
Wales [weilz] Wales
walk [woik] jalutama; jalutuskaik
go for a walk jalutama minema
wall [wo:l] sein, miiiir
want [wont] tahtma
war [wo:] soda
at war sojas
wardrobe [“wo:droub] 17 riidekapp
warm [womm] soe
wash [wof] pesema
washing [‘wafipg] 22 pesu (pesemiseks
mddratud voi pesemisel olev)
‘watch [wotf] kéekell; jdlgima,
vama
watei “woito] vesi; kastma
wave [we: ' laine; 3 lehvitama
way [wei] tee
the way out viljapaas
‘we [wi'] (rohuta [wi]) meie
‘wear [weo], wore [wo:i], worn [woin]
9 kandma (riideid, prille jne.)
weather [“weds] ilm
‘Wednesday [‘wenzdi] kolmapdev
week [wiik] néddal
last week moodunud nédalal
weightless ["weitlis] 20 kaaluta
welcome [“welkom] 14 teictuinud; tere
tulemast iitlema
‘well [wel] hésti; terve ;
well-known [“wel’noun] 21 hiésti tuntud
went [went] vf. go
‘west [west] ldds, lddne-
wet [wet] mirg
what [wot] mis, mida; missugune, mil-
line
What a pretty sight! Milline kena
vaatepilt!
wheat [wiit] nisu
when [wen] kui; millal
where [wea] kus; kuhu
which [witf] mitmes, missugune; mis
(siduv asesona)

val-
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while [wail] senikaua kui

white [wait] valge

who [hu:] kes

whole [houl] terve, kogu

whom [huim] keda

whose [hu:z] kelle

why [wai] misparast

wide [waid] lai, kaugeleulatuv

wife ([waif] naine, abikaasa;
wivez [waivz]

(omastav kadne)

mitm.

will [wil] abitegusona tuleviku moo-
dustamisel

will [wil] 24 tahe

wind [wind] 14 tuul

window [‘windou] aken

winter [“winta] talv

wipe [waip] kustutama, dra piihkima

wish [wif] 12 soov; soovima

with [wid] -ga (kaasaiitl.),
with us (meil) kaasas

kaasas

~vithout [{wi’daut] ilma

Wittington [“witigton]

woke [wouk] vf. wake

woinan ["wumon! naine; mifm. women
["wimin;

wonderful [‘wandofui] 8 suurepérane,
imeilus

wood [wud] mets; puu (materjaij, puit

wooden [“wudn] puu-

wollen ["wulin] 12 villane

word [wa:d] sona

wore [wo:] vf. wear

work [waik] tootama; too

worker [‘waiks] tooline, tootaja

workroom [“watkrum] t66tuba

world {wo:ld] maailm

worn [wo:n] vf. wear

worse [wa:s| halvem (keskvorre sonast
bad)

worst [waist] halvim (dlivorre sonast
bad)

would [wud]
you would like te tahaksite

write [rait], wrote
['ritn] kirjutama

[rout], written



writing-desk [“raitipdesk]
laud

written [ritn] vf. write; 2 kirjalik

wrote [rout] vf. write

17 Kkirjutus-

yard [ja:d] 6u

Y.C.L. ["'wai si: ’el] = Young Commu-
nist League 1 Kommunistlik Noor-
sooithing

year [jia] aasta
last year moodunud aastal >
this year sel aastal

yellow [“jelou] kollane

yes [jes] jaa

yesterday [‘jestodi] eile

you [ju:] (rohuta [jul) teie, sina

young [japy] noor
Young Communist League Kommu-
nistlik Noorsooiihing

your [joi] (réhuta [j5]) teie (oma),
sinu (oma)
yourself [jorself] (sina, teie) end;
(sina, teie) ise
Z

Zoo [zu:] loomaaed



TABELID.

Isikulised asesonad. Omastavad asesonad. Enesekohased aseSBnad.
Kes? Mis? | Keda? Mida? | wope (mille) oma
Kellele?
|
& me my (name) myself
2. you you your (name) yourseli
he him his (name) himself
3. 1 she her . her (name) herself
it it its (name) itself
1. we us our (name) ourselves
2. you you your (name) yourselves
G they them their (name) themselves
1
I
Kiisivad ase- ja maidrsonad. :
who kes
whom keda -
whose kelle (oma)
what mis, mida °

what (book)
which (month)
where

when

how

how many (books)
how much (milk)
why

missugune (raamat)
missugune, milline (kuu)

kus, kuhu
millal
kuidas

kui palju (raamatuid)
kui palju (piima)

miks
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Vi

Questions.
1 Ku—sw Abi- Alus Oeldis Sihitis Midrused
) sona |tegus.
The boy |[is reading | a book in his room.
Is the boy reading | a book in his room?
Where is the boy reading | a book?
What is the boy reading in "his room?
What is the boy doing? ;
Who is reading | a bock in his room?
1 The girl |has written | a letter.
Has | the girl written | a letter?
What has | the girl written?
What has | the girl done?
Who has written | a letter?
Ella can speak English well.
Can | Ella ~ speak English well?
How can | Ella speak English?
What =
language | can Ella speak well?
What can | Ella do?
. Who can speak English well?
The man |reads the newspaper |after supper.
Does | the man |read the newspaper |after supper?
When does | the man |read the newspaper?
What does | the man |read after supper?
What ‘ does | the man |do?
Who reads the newspaper |alter supper?
They went there yesterday.
Did | they go there yesterday?
When did they go there?
Where did they go yesterday?
What did they do yesterday?
Who went there yesterday?
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Ebareeglipdrased tegusonad.

II pohivorm

IIT pohivorm

I pohivorm Tolge S
Infinitive pas_t : Pa.st. Transition §
Indefinite Participle ]
1. be was, were "been olema
2. become became become saama (millekski)
3. begin began begun alustama, algama
4. blow blew blown puhuma 14
5. break [breik] | broke * broken purustama
6. bring brought [bra:t] | brought [bro:t] tooma
7. build {bild] built [bilt] built [bilt] ehitama
8. buy bought [ba:it] | bought [ba:t] ostma
9. catch caught [ko:t] caught [kort] piitidma
10. come [kam] | came come ‘ tulema
11. cost cost cost maksma, viirt olema
12. cut cut cut 16ikama
13. do {dui] did done [dan] tegema, tegelema
14. drink drank drunk jooma
15. drive {draiv] | drove {drouv] | driven [’drivn] | ajama, sb6itma 5
16. eat ate [et] eaten sooma
17. fall fell fallen kukkuma
18. feel felt felt tundma
19. find found | found leidma
20. forget forgot | forgotten unustama
21. get got got saama
22. give gave given [‘givn] andma
23. go went gone [gon] minema
24. grow grew grown kasvama; kasvatama
25. hang hung hung - rippuma; riputama 12
26. have had had omarma
27. hear heard [ha:d] heard [hoid] kuulma
28. hide hid hidden peitma v
29. hold held held hoidma, pidama 10
30. hurt hurt hurt haiget tegema voi
saama 12
31. know knew known teadma, tundma
32. lay laid laid panema, asetama
33. leave left left jatma, lahkuma
34. lie lay | lain lamama, asuma
35. lose [luiz] lost » lost kaotama
36. make made | made tegema, valmistama
37. meet met | met kohtama
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I pohivorm IT pohivorm 11T pohivorm Tolge =
Infinitive Past Past Translation 2
Indefinite Participle 3
38. pay ;paid paid maksma, tasuma
39. put [put] put put panema, seadma
40. read [ri:d] read [red] read [red] lugema
4]. ride rode ridden soitma, ratsutama
42. ring rang rung helisema; helistama
43. run ran run jooksma
44, say said [sed] said [sed] itlema
45. see saw seen nagema
46. send sent sent saatma
47. set set set piistitama, asetama 10
48. shake shook shaken raputama; varisema | 16
49. show showed shown néditama
50. shut shut shut sulgema
51. sing sang sung laulma
52. sit sat sat istuma
53. sleep slept slept magama
54. spend spent spent veetma, kulutama
55. stand stood stood seisma
56. steal stole stolen varastama
57. speak spoke spoken konelema, raakima
58. strike struck struck l60ma, tabama
59. take took taken votma, viima
60. teach taught [to:t] taught [to:t] opetama
61. tell told told jutustama; iitlema;
kédskima
62. think thought [6o:t] | thought [6a:t] motlema, arvama
63. throw threw thrown viskama
64. understand™ | understood understoed moistma, aru saama
65. wake woke woken arkama; dratama
66. wear [wed] | wore worn (riiet seljas) kandma| 9
67. write wrote written kirjutama

Word Games: comrade; victory; cart; enough; square;

Crosswords:

No L.

Some Answers.

uniform.

A. buy, record, wish, science, eye, break, cook, hurt;
B. sheep, sub]ect ice, year, appnoach cheek enter, mountam sofa, door.
No 2. A. central, peace, stand wind, ice, was, wipe,
B. electnc Anna, darn, new, stick, fnendshxp, ship, accndent library.
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Triikivigu

Lk. | Rida On triikitud 1 Peab olema
|
78 I 4. The teacher said to ’4. Betty is filling her
iilalt the pupils, “Return the fountain-pen with ink.
reports to me.” When she finishes,
78 13. . The boys said to the | 5. Paul is writing the
ilalt girls, “Don’t write the address on the enve-
programs in | lope. When he
158 | 4. alt putt off | put off
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